
Anhängevorrichtung Montage- und Betriebsanleitung, Originalbetriebsanleitung 

Závěsné zařízení Montážní a provozní návod

Anhængertræk Montage- og driftsvejledning 

Enganche Instrucciones de montaje y de servicio 

Attelage Notice de montage et d'utilisation 

Perävaunun vetolaite Asennus- ja käyttöohjeet 

Tow bar Installation and Operating Instructions 

∆ιάταξη ζεύξης Οδηγίες συναρμολόγησης και λειτουργίας 
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 Vonóhorog Beszerelési utasítás 

Gancio di traino Istruzioni di montaggio e per l'uso 

Tilhengerfeste Monterings- og bruksanvisning 

Trekhaak Montage- en gebruikshandleiding 

Hak holowniczy Instrukcja montażu i eksploatacji 

Фapкoп Инструкция по монтажу и эксплуатации 

Dragkrok Monterings- och bruksanvisning 
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10 - 24 mm

Torque range 0-220Nm

x           25.40kg   x + 25.40kg

Ford

B

S

??kg - ??kg =          = max. kg

B

S kgS kg

kgkg

Grade NmM
8.8M6 10Nm

M8 8.8 24Nm
M10 8.8 48Nm
M12 8.8 83Nm
M14 8.8 132Nm
M16 8.8 200Nm
M8 10.9 34Nm
M10 10.9 67Nm
M12 10.9 117Nm
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Nationale Richtlinien über die Anbauabnahmen sind zu beachten.  
Jegliche Änderungen bzw. Umbauten an der Anhängevorrichtung sind verboten. Sie führen zum Erlöschen der Betriebserlaubnis.  
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlageflächen der Anhängevorrichtung 
entfernen. 
Die Anhängevorrichtung dient zum Ziehen von Anhängern und zum Betrieb von Lastenträgern. Artfremde Benutzung ist verboten. 
Bei Fahrzeugen mit Einparkhilfe können nach Montage der Anhängevorrichtung Fehlfunktionen auftreten, da Teile 
(Kugelstange, Kupplungskugel) im Erfassungsbereich der Sensoren liegen könnten. In diesem Fall sollte der Erfassungsbereich 
angepasst oder die Einparkhilfe deaktiviert werden. Bei Verwendung von Anhängevorrichtungen mit abnehmbaren bzw. 
schwenkbaren Kugelstangen ist eine Fehlfunktion der Einparkhilfe nicht zu erwarten, wenn die Kugelstange aus der 
Betriebsposition genommen wird.  
Die Anhängevorrichtung ist ein Sicherheitsteil und darf nur von Fachunternehmen montiert werden. Bei falscher Montage besteht 
schwere Unfallgefahr! Der deutsche Text dieser Anleitung ist bindend.                                                      Änderungen vorbehalten. 
 

 
Je nutné dodržovat místní směrnice o demontáži nástaveb.  
Veškeré změny příp. přestavby tažného zařízení jsou zakázány. Mají za následek zánik platnosti povolení k provozu.  
Izolační hmotu popř. ochranu spodku podlahy vozidla - pokud existují - je nutné v oblasti dosedacích ploch tažného zařízení 
odstranit. 
Tažné zařízení je určeno k tažení přívěsů a k provozu nosičů nákladu. Použití k jinému účelu je zakázáno. 
U vozidel s pomocným parkovacím zařízením se mohou po montáži závěsného zařízení vyskytnout chybné funkce, protože 
součásti (tyč s koulí, kulová hlavice spojky) mohou ležet v oblasti detekování snímačů. V tom případě by měl být upraven rozsah 
snímání nebo by mělo být deaktivováno pomocné parkovací zařízení. Při použití tažných zařízení s odnímatelnou příp. výkyvnou 
tyčí s koulí nebude docházet k chybné funkci pomocného parkovacího zařízení, pokud bude tyč s koulí demontována z provozní 
polohy.  
Tažné zařízení je bezpečnostní součást, kterou smí montovat pouze odborné podniky. Při chybné montáži hrozí vážné nebezpečí 
nehody! Německý text tohoto návodu je závazný.                                                                                                 Změny vyhrazeny. 
 

 
De nationale direktiver for afmontering af påmonterede dele skal overholdes.  
Enhver ændring eller ombygning på anhængertrækket er forbudt. Dette medfører, at typegodkendelsen udløber.  
Fjern isoleringsmassen hhv. undergulvsbeskyttelsen på personbilen. - hvis monteret - i området for anhængertrækkets 
anlægsflade. 
Anhængertrækket anvendes til trækning af anhængere og brug af ladvogne. Ikke-bestemmelsesmæssig anvendelse er forbudt. 
Ved køretøjer med parkeringshjælp kan der opstå fejlfunktioner efter montering af anhængertrækket, da der kan ligge dele 
(kuglestang, koblingskugle) i følernes dækningsområde. I dette tilfælde skal dækningsområdet tilpasses eller parkeringshjælpen 
deaktiveres. Ved anvendelse af anhængertræk med aftagelige eller svingbare kuglestænger bør der ikke opstå fejlfunktioner i 
parkeringshjælpen, når kuglestangen stilles ud af driftsposition.  
Anhængertrækket er en sikkerhedsdel og må kun monteres af autoriserede firmaer. Ved forkert montering er der fare for alvorlige 
uheld! Den tyske tekst i denne vejledning er bindende.                                                                      Ret til ændringer forbeholdes. 
 

 
Deben respetarse las directivas nacionales referentes a controles de enganches.  
Está prohibido modificar o remodelar el dispositivo de remolque. La consecuencia sería la invalidación del permiso de circulación.  
Quitar la masa aislante o la protección de los bajos del vehículo - si existen - en el área donde se haya de acoplar del 
enganche. 
El dispositivo de remolque está previsto para el arrastre de remolques y para la operación de portadores de carga. Está prohibido 
su uso para fines de otra índole. 
En vehículos con ayuda al estacionamiento puede surgir fallos de funcionamiento tras el montaje del dispositivo de 
remolque, ya que las piezas (barra de bola, acople de bola) pueden estar en la zona de alcance de los sensores. En este caso se 
debe regular el área de registro o desactivar el auxiliar de estacionamiento. Si se emplean dispositivos de remolque a bola 
extraíble u orientable, es improbable que ocurra un error en el auxiliar de estacionamiento cuando se ha quitado la barra de bola.  
La bola de enganche es un elemento de seguridad y sólo se debe permitir su montaje a personal cualificado. ¡En caso de 
montaje erróneo existe peligro de accidentes graves! Es vinculante el texto alemán de estas instrucciones.                                
Nos reservamos el derecho a efectuar modificaciones. 
 

 
Les dispositions nationales concernant la réception à titre isolé doivent être respectées.  
Toute modification ou transformation du dispositif d'attelage est interdite. Elle entraînerait l'annulation de la réception.  
Le cas échéant, enlever l'insonorisant ou la protection sous  caisse du véhicule dans la zone des surfaces d'appui. 
Le dispositif d'attelage est destiné à tirer des remorques ou à utiliser des porte-charges. Toute utilisation à des fins autres que 
celles prévues est interdite. 
Lorsque les véhicules sont équipés de radars de recul, des dysfonctionnements peuvent survenir une fois le dispositif d'attelage 
monté, car des pièces (attelage, rotule) peuvent se trouver dans la zone de détection des capteurs. Il est alors nécessaire 
d'adapter la zone de détection en conséquence ou de désactiver le radar de recul. Avec des dispositifs d'attelage équipés de 
rotules démontables ou escamotables, un dysfonctionnement du détecteur d'obstacles est improbable si vous ne mettez pas la 
boule d'attelage en position de service.  
Le dispositif d'attelage est un équipement de sécurité et doit être mis en place exclusivement par un atelier spécialisé. Un 
montage incorrect représente un risque élevé d'accident ! Le texte allemand de cette notice  fait foi.                                          
Sous réserve de modifications. 
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Kansallisia asennusten teknistä hyväksymistä koskevia määräyksiä on noudatettava.  
Kaikki vetolaitteeseen tehtävät muutokset tai jälkiasennukset ovat kiellettyjä. Nämä johtavat käyttöluvan raukeamiseen.  
Mahdollinen eristysmassa tai pohjan suojaus tulee poistaa ajoneuvosta vetolaitteen kiinnityspintojen alueelta. 
Vetolaite on tarkoitettu perävaunujen vetämistä ja kuormatelineiden käyttöä varten. Muut käyttötavat on kielletty. 
Pysäköintitutkalla varustetuissa ajoneuvoissa voi esiintyä vetolaitteen asennuksen jälkeen toimintahäiriöitä, sillä osat 
(kuulatanko, vetokuula) saattavat olla tunnistinten mittausalueella. Tällaisessa tapauksessa mittausaluetta tulee muuttaa tai 
pysäköintitutka kytkeä pois päältä. Irrotettavilla tai käännettävillä kuulatangoilla varustettua vetolaitetta käytettäessä 
pysäköintitutkan toimintahäiriöt eivät ole todennäköisiä, mikäli kuulatanko siirretään pois käyttöasennosta.  
Vetolaite on turvallisuuteen vaikuttava osa, jonka saa asentaa vain alan erikoisliike. Virheellinen asennus voi aiheuttaa vakavan 
onnettomuuden! Tämän ohjeen saksankielinen teksti on sitova.                                                  Oikeudet muutoksiin pidätetään. 
 

 
National guidelines concerning official approval of auxiliaries must be observed.  
Any alteration or modification of the towing hitch is prohibited and voids the operating licence.  
Remove the insulating compound and underbody coating - if there is any - from the area around the contact surface of the 
trailer hitch. 
The trailer hitch is intended for towing trailers and for attaching devices for carrying loads. Any other use is prohibited. 
In the case of vehicles equipped with an acoustic parking system, malfunctions may occur after mounting the trailer hitch due 
to parts (e.g. the bar or the ball) may be in the sensor range. In this case, adjust the sensing range or disable the acoustic parking 
system. If using trailer hitches with removable or pivoting ball tow bars, the acoustic parking system should function normally 
when the ball tow bar is not in the operating position.  
A trailer hitch is a safety-critical part and may be fitted only by qualified companies. Improper assembly may result in a serious 
accident hazard! The German text of this instruction is binding.                                                                       Subject to change. 
 

 
Πρέπει να τηρούνται οι κρατικοί κανονισμοί σχετικά με τον έλεγχο προσθηκών στα αμαξώματα.  
Απαγορεύονται οι αλλαγές και οι μετατροπές στην διάταξη ρυμούλκησης. Συναπάγονται την ακύρωση της άδειας λειτουργίας.  
Αφαιρέστε το μονωτικό στρώμα ή αντίστοιχα το προστατευτικό στρώμα από το όχημα - αν υπάρχει - στην περιοχή επαφής 
της διάταξης ρυμούλκησης . 
Η διάταξη ρυμούλκησης χρησιμεύει για τη ρυμούλκηση τρέιλερ και για τη στερέωση σχάρας για φορτία. Άλλου είδους χρήση 
απαγορεύεται. 
Σε οχήματα με υποβοήθηση παρκαρίσματος μπορεί μετά από την τοποθέτηση της διάταξης ρυμούλκησης να παρουσιαστούν 
δυσλειτουργίες, επειδή τα εξαρτήματα (ράβδος, κοτσαδόρος) μπορεί να βρίσκονται μέσα στην περιοχή ανίχνευσης των 
αισθητήρων. Στην περίπτωση αυτή θα πρέπει να ρυθμίσετε την περιοχή ανίχνευσης ή να απενεργοποιήσετε την υποβοήθηση 
παρκαρίσματος. Αν χρησιμοποιείτε διατάξεις ρυμούλκησης με αποσπούμενες ή αντίστοιχα στρεπτές ράβδους, δεν αναμένετε 
κάποια δυσλειτουργίας της υποβοήθησης παρκαρίσματος, όταν αφαιρείτε τη ράβδο κοτσαδόρου από τη θέση λειτουργίας.  
Ο κοτσαδόρος είναι ένα εξάρτημα ασφαλείας και η τοποθέτηση του επιτρέπεται να γίνεται μόνο από εξειδικευμένο συνεργείο. Σε 
περίπτωση λάθους τοποθέτησης υπάρχει κίνδυνος σοβαρών ατυχημάτων! Το γερμανικό κείμενο αυτών των οδηγιών είναι 
δεσμευτικό.                                                                                                                                    Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών. 
 

 
Figyelembe kell venni a műszaki átvételre vonatkozó nemzeti irányelveket.  
A vonószerkezeten tilos bármiféle átalakítást végezni. A szerkezet megváltoztatása vagy átalakítása a forgalmi engedély 
megszűnését vonja maga után.  
Távolítsa el a szigetelő anyagot ill. az alvázvédőt - amennyiben van - a gépjárműről a vonószerkezet illesztési felületeinek 
tartományában. 
A vonószerkezet utánfutók vontatására szolgál és teherhordó járművek alkalmazására. Ettől eltérően tilos használni a 
vontatószerkezetet. 
Tolatóradarrall ellátott gépjárműveknél a vonószerkezet felszerelése hibás működést okozhat, mivel egyes részek (vonóhorog-
rúd, vonóhorog-gömb) az érzékelő látószögébe érhetnek. Ebben az esetben be kell állítani újból a látószöget vagy kiiktatni a 
tolatóradart. Levehető gömbfejű vonóhoroggal ellátott vonószerkezet alkalmazásánál, ha a vonóhorgot eltávolítja az üzemeltetési 
pozícióból, akkor a szerkezet nem zavarhatja a tolatóradart.  
A vonószerkezet egy biztonsági felszerelés, amelyet csak szaküzem szerelhet fel. Helytelen szerelés súlyos balesethez vezethet! 
A német szerelési utasítás betartása kötelező.                                                                                  Változtatások jogát fenntartjuk. 
 

 
Devono essere osservate le normative nazionali sui collaudi.  
È vietato modificare o montare diversamente il gancio di traino. Ciò comporta l'annullamento del permesso di circolazione.  
Rimuovere la massa isolante e la protezione della sottoscocca del veicolo (se presente) nella zona della superficie di 
contatto con il gancio di traino. 
Il gancio di traino è destinato alla trazione di rimorchi e all'esercizio di portacarichi. Un'utilizzazione per scopi diversi da quelli 
previsti non è consentita. 
Sui veicoli con dispositivo ausiliario di parcheggio, in seguito al montaggio del gancio di traino possono verificarsi anomalie di 
funzionamento, poiché i componenti (barra di traino, sfera di aggancio) possono interferire con i sensori. In questo caso è 
necessario regolare l'area di rilevamento o disattivare il dispositivo ausiliario di parcheggio. Se si utilizzano dispositivi di traino con 
gancio di traino a sfera removibile o orientabile, è improbabile che si verifichino anomalie di funzionamento dell'ausilio di 
parcheggio quando il gancio di traino a sfera è smontato.  
Il gancio di traino è un componente di sicurezza e deve essere montato esclusivamente da personale specializzato. In caso di 
montaggio errato sussiste il pericolo di incidenti gravi! È vincolante il testo tedesco di queste istruzioni.             
Con riserva di modifiche. 
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Nasjonale retningslinjer om godkjennelse av monteringer skal overholdes.  
Enhver endring hhv. ombygging av tilhengerfestet er forbudt. Dette vil ødelegge brukeropplevelsen.  
Fjern isolasjonsmasse hhv. understellsbeskyttelse fra kjøretøyet, fra området ved tilhengerfestet - hvis dette finnes. 
Tilhengerfestet brukes til trekke tilhengere og som lastfeste. Det er forbudt å bruke anordninger av annen art. 
På kjøretøyer med parkeringshjelp kan man etter at tilhengerfestet er montert oppleve feilfunksjon fordi deler (kulestang, 
koblingskule) kommer inn i registreringsområdet til sensorene. Hvis dette skjer må registreringsområdet tilpasses eller så må 
parkeringshjelpen deaktiveres. Ved bruk av tilhengerfester med avtakbar hhv. svingbar kulestang, vil man ikke få feil på 
parkeringshjelpen når kulestangen tas ut av bruksstilling.  
Tilhengerfestet er en sikkerhetskomponent og skal monteres av fagbedrift. Det er stor fare for at det kan oppstå ulykker ved feil 
montering! Den tyske teksten i denne veiledningen er bindende.                                                       Med forbehold om endringer. 
 

 
Nationale richtlijnen betreffende de montagegoedkeuring moeten in acht worden genomen.  
Elke wijziging van de aanhanger is verboden. Wijziging leidt tot verval van de gebruikstoestemming.  
Isolatiemassa of de beschermende laag van het voertuig - indien aanwezig - van de contactvlakken van de trekinrichting 
verwijderen. 
De aanhanger is bedoeld voor het trekken van aanhangers en het gebruiken van lastdragers. Ander gebruik is verboden. 
Bij voertuigen met parkeerhulp kunnen zich na montage van de aanhanger defecte functies voordoen omdat onderdelen 
(kogelstangen, koppelingskogels) zich in het waarnemingsbereik van de sensors kunnen bevinden. In dit geval moet het 
waarnemingsbereik worden aangepast of de parkeerhulp worden gedeactiveerd. Bij gebruik van aanhangers met verwijderbare 
resp. zwenkbare kogelstangen is een defecte werking van de parkeerhulp onwaarschijnlijk als de kogelstang uit gebruikspositie 
wordt gezet.  
De aanhanger is veiligheidsonderdeel en mag alleen door vakkundig personeel worden gemonteerd. Bij verkeerde montage 
bestaat ernstig gevaar voor ongevallen! De Duitse tekst van deze handleiding is bindend.                    Wijzigingen voorbehouden. 
 

 
Proszę przestrzegać krajowych wytycznych dotyczących odbioru technicznego.  
Wszelkie zmiany lub przebudowy haka holowniczego są zabronione. Spowodują one utratę ważności świadectwa homologacji.  
Proszę usunąć masę izolacyjną lub zabezpieczenie podwozia pojazdu (jeśli są) w obszarze styku haka holowniczego. 
Hak holowniczy montowany jest w transporterach i służy do ciągnięcia przyczep. Niezgodne z przeznaczeniem zastosowanie jest 
zabronione. 
Po zamontowaniu haka holowniczego w pojazdach z systemem wspomagania parkowania mogą wystąpić usterki, jeśli drążek 
lub kula haka holowniczego znajdują się w zakresie wykrywalności czujników. W tym przypadku należy dostosować zakres 
wykrywalności lub dezaktywować system wspomagania parkowania. W przypadku zastosowania haka holowniczego ze 
zdejmowanym lub odchylanym drążkiem kulkowym można uniknąć wadliwego działania systemu wspomagania parkowania 
poprzez wyjęcie drążka lub jego wysunięcie z pozycji roboczej.  
Hak holowniczy stanowi element bezpieczeństwa i może zostać zamontowany wyłącznie przez firmę specjalistyczną. W 
przypadku nieprawidłowego montażu istnieje poważne ryzyko wypadku! Tekst niniejszej instrukcji w języku niemieckim jest 
wiążący.                                                                                                                                                            Zmiany zastrzeżone. 
 

 
Подлежат соблюдение национальные директивы о порядке приемки навесного/встраиваемого оборудования.  
Какие-либо изменения и переделки фapкoпa недопустимы. Они делают недействительным разрешение на эксплуатацию.  
Изоляцию или покрытие на днище автомобиля - при наличии - в зоне прилегания фapкoпa удалить. 
Фapкoп служит для буксировкания прицепа и обслуживания грузовых балок. Запрещено использование для посторонних 
целей. 
На автомобилях с вспомогательным устройством парковки после монтажа сцепного устройства возможнысбои, так 
как разные узлы (шаровая штанга, соединительный шар) могут оказаться в зоне действия датчиков. В этом случае 
подрегулировать зону действия датчиков либо деактивировать вспомогательное устройство для парковки. При 
пользовании сцепными устройствами со съемными/поворотными шаровыми штангами можно не опасаться отказа 
устройства парковки, если отвести шаровую штангу из рабочей позиции.  
Сцепное устройство - это узел, несущий предохранительные функции, и к его монтажу допускаются только специалисты. 
При неправильном монтаже грозит опасность тяжелых травм! Обязательным является немецкий текст данной 
инструкции.                                                                                                             Право на внесение изменений сохраняется. 
 

 
Nationella riktlinjer beträffande monteringen skall beaktas.  
All form av ändring respektive ombyggnad på dragkroken är förbjuden. Förändringar resulterar i att typgodkännandet upphör att 
gälla.  
Eventuell isolermassa resp. undergolvets skydd, i området för dragkroksfästets anliggningsytor, ska avlägsnas. 
Dragkroken används för dragning av släpvagnar och för användning av lastbärare. Annan typ av användning är förbjuden. 
På fordon med parkeringshjälp kan felfunktioner uppträda efter att dragkroken monterats, då komponenter (dragkula, 
kopplingskula) kan ligga inom sensorernas räckvidd. I detta fall ska räckvidden anpassas eller parkeringshjälpen inaktiveras. Vid 
användning av dragkrokar med avtagbara resp. infällbara dragkulor, är det osannolikt att felfunktioner inträffar när dragkulan tas 
ur driftposition.  
Dragkroken är en säkerhetskomponent och bör endast monteras av kvalificerade tekniker. Vid felaktig montering föreligger risk 
för allvarliga olyckor! Den tyska texten i denna anvisning är bindande.                                                              Ändringar förbehålls. 
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Ford
Ford

1. Note: may vary
Remarque: peut varier
Hinweis: kann variieren
Nota : puede variar
Nota : può variare

Prerequisite for installation and usage of this product; check the vehicle is homologated for towing and has a 
towing capacity shown on the VIN plate.

D

CZ

DK

E

F

FIN

GB

GR

H

I

N

NL

PL

RUS

S

Voraussetzung für die Installation und Inbetriebnahme dieses Produktes ist zwingend die Eintragung der 
Anhängelast in den Fahrzeugpapieren.

MOTOR COMPANY
e4*2007/46*....
KMZ......

2320 kg          GVW

1 - 1300kg      Axle 1 Weight

2 - 1050kg      Axle 2 Weight

VIN Plate

MOTOR COMPANY
e4*2007/46*....
KMZ......

2320 kg             GVW

4420kg               Max GVW + Trailer Weight

1 - 1300kg      Axle 1 Weight

2 - 1050kg      Axle 2 Weight

2.

Po zainstalowaniu tego produktu obowiązkowe jest wypełnienie rejestracji sprzętu holowniczego i zdolności 
holowania w dokumentach pojazdu.

Προϋπόθεση για την εγκατάσταση και τη θέση σε λειτουργία αυτού του προϊόντος είναι η υποχρεωτική 
καταχώριση του φορτίου του ρυμουλκούμενου στα έγγραφα του οχήματος.

A termék beszerelése után kötelező teljesíteni a vontatóberendezés és a towingg kapacitás regisztrációját 
a jármű dokumentumaiban.

Il presupposto per l'installazione e la messa in funzione di questo prodotto è la registrazione obbligatoria del 
carico del rimorchio nei documenti del veicolo.

En forutsetning for installasjon og igangkjøring av dette produktet er innføring av tilhengerlasten i 
kjøretøydokumentene.

Voorwaarde voor de installatie en het gebruik van dit product is dat het voertuig trekvermogen heeft.

После установки данного изделия в обязательном порядке необходимо выполнить регистрацию 
буксировочного оборудования и буксировочной способности в документах транспортного средства.

Förutsättningen för installation och driftsättning av denna produkt är att släpvagnslasten måste registreras 
i fordonsdokumenten.

Tämän tuotteen asennuksen ja käyttöönoton edellytyksenä on perävaunun kuorman pakollinen rekisteröinti 
ajoneuvon asiakirjoihin.

La condition préalable et impérative à l'installation et à la mise en service de cet attelage est l'inscription du 
poids de remorquage mentionné sur la carte grise du véhicule.

El requisito previo para la instalación y puesta en marcha de este producto es el registro obligatorio de la 
carga de remolque en la documentación del vehículo.

Forudsætningen for installation og idriftsættelse af dette produkt er den obligatoriske registrering 
af anhængerlasten i køretøjsdokumenterne.

Po instalaci tohoto výrobku je povinné splnit registraci tažného zařízení a tažné kapacity v dokumentech 
k vozidlu.
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„A“
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M12 x 45mm

M12

3.

4.

330mm

M12 x 45mm

M12
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5.

6.

M12 x 40mm M12 x 40mm
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7.

8.
M12 - 83Nm

M12 - 83Nm

M12 - 83Nm

M12 - 83Nm
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9.

Note: may vary
Remarque: peut varier
Hinweis: kann variieren
Nota : puede variar
Nota : può variare

CL

TAKE CARE
PREND SOIN DE TOI

PASS AUF
CUÍDATE

STAI ATTENTO

Inside  view CL

RHLH

RH LH

CL

only
11 x
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9.

Note: may vary
Remarque: peut varier
Hinweis: kann variieren
Nota : puede variar
Nota : può variare

CL

TAKE CARE
PREND SOIN DE TOI

PASS AUF
CUÍDATE

STAI ATTENTO

Inside  view CL

RHLH

RH LH

CL

only
11 x

9.

300mm

60mm

CL

110mm
CL

CL

Note: may vary
Remarque: peut varier
Hinweis: kann variieren
Nota : puede variar
Nota : può variare

CL

RH LH

RHLH

RHLH

Inside  view
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D Elektroanlage für Anhängevorrichtung Montage- und Betriebsanleitung, Originalbetriebsanleitung

CZ Elektrické zařízení pro tažné zařízení Montážní a provozní návod

DK Elsæt til anhængertræk Montage- og driftsvejledning 

E Instalación eléctrica para el dispositivo de remolque Instrucciones de montaje y de servicio 

F Installation électrique pour dispositif d'attelage Notice de montage et d'utilisation

FIN Vetolaitteen sähköjärjestelmä Asennus- ja käyttöohjeet

GB Electrical system for trailer hitch Installation and Operating Instructions

GR Ηλεκτρικό σύστημα για διάταξη ρυμούλκησης Οδηγίες συναρμολόγησης και λειτουργίας 

H Elektromos felszerelés a vonószerkezet Beszerelési utasítás

I Impianto elettrico per gancio di traino Istruzioni di montaggio e per l'uso

N Elektrisk anlegg for tilhengerfeste Monterings- og bruksanvisning 

NL Elektrische installaties voor aanhanger Montage- en gebruikshandleiding

PL Instalacja elektryczna do haka holowniczego Instrukcja montażu i eksploatacji

RUS Электрооборудование для фapкoпa Инструкция по монтажу и эксплуатации

S Elsystem för dragkrok Monterings- och bruksanvisning
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D Elektroanlage für Anhängevorrichtung Montage- und Betriebsanleitung, Originalbetriebsanleitung

CZ Elektrické zařízení pro tažné zařízení Montážní a provozní návod

DK Elsæt til anhængertræk Montage- og driftsvejledning 

E Instalación eléctrica para el dispositivo de remolque Instrucciones de montaje y de servicio 

F Installation électrique pour dispositif d'attelage Notice de montage et d'utilisation

FIN Vetolaitteen sähköjärjestelmä Asennus- ja käyttöohjeet

GB Electrical system for trailer hitch Installation and Operating Instructions

GR Ηλεκτρικό σύστημα για διάταξη ρυμούλκησης Οδηγίες συναρμολόγησης και λειτουργίας 

H Elektromos felszerelés a vonószerkezet Beszerelési utasítás

I Impianto elettrico per gancio di traino Istruzioni di montaggio e per l'uso

N Elektrisk anlegg for tilhengerfeste Monterings- og bruksanvisning 

NL Elektrische installaties voor aanhanger Montage- en gebruikshandleiding

PL Instalacja elektryczna do haka holowniczego Instrukcja montażu i eksploatacji

RUS Электрооборудование для фapкoпa Инструкция по монтажу и эксплуатации

S Elsystem för dragkrok Monterings- och bruksanvisning
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D Steckdosenbelegung CZ Obsazení zásuvky DK Koblingsskema

E Esquema de tomas de 
enchufe F Affectation des prises 

électriques FIN Pistorasian navat

GB Pin assignment GR Αντιστοιχία πρίζας H Csatlakozódugó leosztása

I Schema dei collegamenti 
della presa N Kontaktskjema NL Contactdoosbezetting

PL Rozkład pinów RUS Разводка розеток S Stickdosschema
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D Steckdosenbelegung CZ Obsazení zásuvky DK Koblingsskema

E Esquema de tomas de 
enchufe F Affectation des prises 

électriques FIN Pistorasian navat

GB Pin assignment GR Αντιστοιχία πρίζας H Csatlakozódugó leosztása

I Schema dei collegamenti 
della presa N Kontaktskjema NL Contactdoosbezetting

PL Rozkład pinów RUS Разводка розеток S Stickdosschema

IS
O

 1
14

46

S

sv
ar

t/ 
vi

t

Vi
t

Br
un

sv
ar

t/ 
gr

ön

gr
å/

  
rö

d

sv
ar

t/ 
rö

d

gr
å/

 
sv

ar
t

gr
ön rö
d

gu
l

br
un

/  
vi

t --

br
un

/
sv

ar
t

R
US

че
рн
ы
й/

бе
лы

й

Бе
лы

й

ко
ри
чн
е

вы
й

че
рн
ы
й/

зе
ле

ны
й

се
ры

й/
к

ра
сн
ы
й

че
рн
ы
й/

кр
ас
ны

й

се
ры

й/
ч

ер
ны

й

зе
ле

ны
й

кр
ас
ны

й

же
лт
ы
й

ко
ри
чн
е

вы
й/
бе

л
ы
й --

kо
ри
чн
е

вы
й/

че
рн
ы
й

PL

cz
ar

no
/ 

bi
ał

y

Bi
ał

y

br
ąz

ow
o

cz
ar

no
/ 

zi
el

on
y

sz
ar

o/
 

cz
er

w
on

y

cz
ar

no
/ 

cz
er

w
on

y

sz
ar

o/
 

cz
ar

ny

zi
el

on
y

cz
er

w
on

y

żó
łty

br
ąz

ow
o/

 
bi

ał
y

--

br
ąz

ow
o/

cz
ar

no

NL zw
ar

t/ 
w

it

W
it

br
ui

n

zw
ar

t/ 
gr

oe
n

gr
ijs

/
ro

od

zw
ar

t/ 
ro

od

gr
ijs

/ 
zw

ar
t

gr
oe

n

ro
od

ge
el

br
ui

n/
  

w
it --

br
ui

n/
zw

ar
t

N

sv
ar

t/ 
hv

it

H
vi

t

br
un

sv
ar

t/ 
gr

øn
n

gr
å/

rø
d

sv
ar

t/ 
rø

d

gr
å/

 
sv

ar
t

gr
øn

n

rø
d

gu
l

br
un

/h
vi

t

--

br
un

/
sv

ar
t

I

ne
ro

/ 
bi

an
co

Bi
an

co

m
ar

ro
ne

ne
ro

/ 
ve

rd
e

gr
ig

io
/ 

ro
ss

o

ne
ro

/ 
ro

ss
o

gr
ig

io
/ 

ne
ro

ve
rd

e

ro
ss

o

gi
al

lo

m
ar

ro
ne

/
bi

an
co

--

m
ar

ro
ne

/
ne

ro

H

fe
ke

te
/fe

hé
r

Fe
hé

r

ba
rn

a

fe
ke

te
/z

ö
ld

sz
ür

ke
/p

i
ro

s

fe
ke

te
/p

ir
os

sz
ür

ke
/fe

ke
te

zö
ld

pi
ro

s

sá
rg

a

ba
rn

a/
fe

hé
r

--

ba
rn

a/
fe

ke
te

G
R

μα
ύρ
ο/

λε
υκ
ό

Λε
υκ
ό

κα
φέ

μα
ύρ
ο/

π
ρά

σι
νο

γκ
ρι

/
κό
κκ
ιν
ο

μα
ύρ
ο/

κό
κκ
ιν
ο

γκ
ρι

/
μα

ύρ
ο

π
ρά

σι
νο

κό
κκ
ιν
ο

κί
τρ
ιν
ο

κα
φέ

/
λε
υκ
ό

--

kα
φέ

/
μα

ύρ
ο

G
B

bl
ac

k/
 

w
hi

te

W
hi

te
 

br
ow

n

bl
ac

k/
 

gr
ee

n

gr
ay

/  
 

re
d

bl
ac

k/
re

d

gr
ay

/  
 

bl
ac

k

G
re

en

re
d

ye
llo

w

br
ow

n/
 

w
hi

te --

br
ow

n/
bl

ac
k

FI
N

m
us

ta
/v

a
lk

oi
ne

n

Va
lk

oi
ne

n

ru
sk

ea

m
us

ta
/v

i
hr

eä

ha
rm

aa
/

pu
na

in
e

n

m
us

ta
/p

u
na

in
en

ha
rm

aa
/

m
us

ta

vi
hr

eä

pu
na

in
e

n

ke
lta

in
en

ru
sk

ea
/v

al
ko

in
en

--

ru
sk

ea
/

m
us

ta

F no
ir/

 
bl

an
c

Bl
an

c 

m
ar

ro
n

no
ir/

ve
rt

gr
is

/ 
ro

ug
e

no
ir/

ro
ug

e

gr
is

/
no

ir

ve
rt

ro
ug

e

ja
un

e

m
ar

ro
n/

 
bl

an
c

--

m
ar

ro
n/

no
ir

E

ne
gr

o/
 

bl
an

co

Bl
an

co
 

m
ar

ró
n

ne
gr

o/
 

ve
rd

e

gr
is

/ro
jo

ne
gr

o/
 

ro
jo

gr
is

/ 
ne

gr
o

ve
rd

e

ro
jo

am
ar

illo

m
ar

ró
n/

 
bl

an
co

--

m
ar

ró
n/

ne
gr

o

D
K

so
rt/

hv
id

H
vi

d

br
un

so
rt/

gr
øn

gr
å/

rø
d

so
rt/

rø
d

gr
å/

so
rt

gr
øn rø
d

gu
l

br
un

/h
vi

d

--

br
un

/
so

rt

C
Z

če
rn

ob
ílá

Bí
lá

hn
ěd

á

če
rn

o 
ze

le
ná

še
do

 
če

rv
en

á

če
rn

o 
če

rv
en

á

še
do
če

rn
á

ze
le

ná

če
rv

en
á

žl
ut

á

hn
ěd

ob
íl

á --

hn
ěd

á/
če

rn
o

D

sc
hw

ar
z/

 
w

ei
ß

W
ei

ß 

br
au

n

sc
hw

ar
z/

 
gr

ün

gr
au

/ro
t

sc
hw

ar
z/

ro
t

gr
au

/ 
sc

hw
ar

z

gr
ün ro
t

ge
lb

br
au

n/
 

w
ei

ß

--

br
au

n/
sc

hw
ar

z

Le
is

tu
ng

 / 
Po

w
er 21

 W

M
in

. 2
1 

W
M

ax
. 4

2 
W

21
 W

1 (L
) 2

(5
4g

)

3 (3
1) 4 ( R
)

5
(5

8R
)

6 (5
4) 7

(5
8L

)

8 9
(+

30
)

10 (+
15

)

11 (3
1) 12 13 (3
1)

pi ro
sa

rů
žo
vá

ro
sa

ro
sa

ro
se

ro
sa

pi
nk ρο
ζ

ró
zs
as
zí
n

ro
sa

ro
sa

ro
sé

ró
żo
w
a

po
зo
вы

й

ro
sa

pu vi
ol
et
t

fia
lo
vý

vi
ol
et

vi
ol
et
a

vi
ol
et

vi
ol
et
ti

pu
rp
le

M
ω
β

ib
ol
ya
ké
k

vi
ol
a

fio
le
tt

vi
ol
et

fio
le
to
w
e

пу
pп
уp
ны

й

vi
ol
et
t

or

or
an
ge

or
an
žo
vý

or
an
ge

an
ar
an
ja
-d
o

or
an
ge

or
an
ss
i

or
an
ge

π
oρ
τo
κα
λί

na
ra
nc
ss
ár
ga

ar
an
ci
on
e

or
an
sj
e

or
an
je

po
m
ar
aŉ

cz
ow

e

op
aн
же

вы
й

or
an
ge

bu bl
au

m
od
rý

bl
å

az
ul

bl
eu

si
ni
ne
n

bl
ue

μπ
λε

ké
k

bl
u

bl
å

bl
au
w

ni
eb
ie
sk
i

гo
лу
бo

й

bl
å

ye ge
lb

žl
ut
á

gu
l

am
ar
illo

ja
un
e

ke
lta
in
en

ye
llo
w

κί
τρ
ιν
ο

sá
rg
a

gi
al
lo

gu
l

ge
el

żó
łty

же
лт
ы
й

gu
l

rd ro
t

če
rv
en
á

rø
d

ro
jo

ro
ug
e

pu
na
in
en

re
d

κό
κκ
ιν
ο

pi
ro
s

ro
ss
o

rø
d

ro
od

cz
er
w
on
y

кр
ас
ны

й

rö
d

gy gr
au

še
do

gr
å

gr
is

gr
is

ha
rm
aa

gr
ey

γκ
ρι

sz
ür
ke

gr
ig
io

gr
å

gr
ijs

sz
ar
o

се
ры

й

gr
å

gn gr
ün

ze
le
ná

gr
øn

ve
rd
e

ve
rt

vi
hr
eä

gr
ee
n

π
ρά

σι
νο

zö
ld

ve
rd
e

gr
øn

n

gr
oe
n

zi
el
on
y

зе
ле

ны
й

gr
ön

bn br
au
n

hn
ěd
á

br
un

m
ar
ró
n

m
ar
ro
n

ru
sk
ea

br
ow

n

κα
φέ

ba
rn
a

m
ar
ro
ne

br
un

br
ui
n

br
ąz
ow

o

ко
ри
чн
ев
ы
й

br
un

w
h

w
ei
ß

bí
lá

hv
id

bl
an
co

bl
an
c

va
lk
oi
ne
n

w
hi
te

λε
υκ
ό

fe
hé
r

bi
an
co

hv
it

w
it

bi
ał
y

бе
лы

й

vi
t

bk

sc
hw

ar
z

če
rn
o

so
rt

ne
gr
o

no
ir

m
us
ta

bl
ac
k

μα
ύρ
ο

fe
ke
te

ne
ro

sv
ar
t

zw
ar
t

cz
ar
no

че
рн
ы
й

sv
ar
t

lig
ht

he
ll

by
st
rý

ly
se

cl
ar
o

cl
ai
r

ki
rk
as

lig
ht

φω
τε
ιν
ό

fé
ny
es

lu
m
in
os
o

ly
se

he
ld
er
e

ja
sn
o

св
ет
ло

lju
s

da
rk

du
nk
el

tm
av
ý

m
ør
k

os
cu
ro

fo
nc
é

tu
m
m
a

da
rk

σκ
ού
ρο

sö
té
t

sc
ur
o

m
ør
k

do
nk
er
e

ci
em

ny

те
м
но

m
ör
k

D C
Z

D
K E F FI
N

G
B

G
R H I N NL PL R
US S



18 307 672 691 101  -  002

Ford Kuga III (DFK)    07/2019 -
S

Bl
in

ke
rs

 
vä

ns
te

r

Bl
in

ke
rs

 
hö

ge
r

Br
yt

ar
e 

di
m

ba
k-

lju
s

D
im

ba
k-

lju
s 

sl
äc

kt

Pa
rk

er
in

gs
lju

s 
vä

ns
te

r o
ch

 
hö

ge
r

Br
om

sl
ju

s

Ba
ck

st
rå

l-
ka

st
ar

e

La
dd

ni
ng

sl
ed

ni
ng

 (a
kt

iv
 

vi
d 

til
ls

la
ge

n 
tä

nd
ni

ng
)

Pe
rm

an
en

tp
l

us
-le

dn
in

g

Jo
rd

an
sl

ut
ni

n
g

Sl
äp

va
gn

Br
yt

ar
e 

i 
fo

rd
on

et

Fo
rd

on
sl

am
p

or
 b

ak

O
bs

er
ve

ra
! 

H
ög

 
te

m
pe

ra
tu

r

St
yr

do
n 

sl
äp

va
gn

sa
n

or
dn

in
g

R
US

С
ве
то
во
й 

си
гн
ал

 
по
во
ро
та

 
на
ле

во

С
ве
то
во
й 

си
гн
ал

 
по
во
ро
та

 
на
пр
ав
о

Вы
кл
ю
ча
те

ль
 з
ад

не
го

 
пр
от
и-

во
ту
ма

нн
ог

о 
ф
он
ар
я

За
дн

ий
пр
от
ив
о-

ту
ма

нн
ы
й 

ф
он
ар
ь 

вы
кл
ю
че
н

С
то
ян
оч
ны

й 
св
ет

 с
ле

ва
 

и 
сп
ра
ва

С
то
п-
си
гн
ал

Ф
ар
ы

 
за
дн

ег
о 

хо
да

П
ро
во
д 

це
пи

 з
ар
яд
а 

(а
кт
ив
ен

 
пр
и 

вк
лю

че
нн
ом

 
за
жи

га
ни
и)

П
ос
то
ян
но

 
по
ло

жи
те
ль

ны
й 
ка
бе

ль

За
м
ы
ка
ни
е 

на
 м
ас
су

П
ри
це

п

Вы
кл
ю
ча
те

ль
 в

 
ав
то
мо

би
ле

За
дн

ие
 

ф
ар
ы

Вн
им

ан
ие

! 
Вы

со
ка
я 

те
мп

ер
ат
ур

а

Бл
ок

 
уп
ра
вл
ен
ия

 
пр
иц

еп
но
го

 
ус
тр
ой
ст
ва

PL

Ki
er

un
ko

w
s.

 
le

w
y

Ki
er

un
ko

w
s.

 
pr

aw
y

Pr
ze
łą

cz
ni

k 
ty

ln
eg

o 
św

ia
tła

pr
ze

ci
w

m
gł

.

Ty
ln

e 
św

ia
tło

pr
ze

ci
w

m
gł

. 
w

ył
ąc

zo
ne

Św
ia

tło
 

po
st

oj
ow

e 
le

w
e 

i p
ra

w
e

Św
ia

tło
 s

to
p

Św
ia

tła
co

fa
ni

a

Pr
ze

w
.ł

ad
.

(a
kt

yw
ny

 
pr

zy
 

w
łą

cz
on

ym
 

za
pł

on
ie

)

Pr
ze

w
ód

 
st

ał
y 

pl
us

Pr
zy
łą

cz
e 

m
as

y

Pr
zy

cz
ep

a

Pr
ze
łą

cz
ni

k 
w

 p
oj

eź
dz

ie

Św
ia

tła
 

po
ja

zd
u 

z 
ty
łu

U
w

ag
a!

 
W

ys
ok

a 
te

m
pe

ra
tu

ra

U
rz
ąd

ze
ni

e
st

er
uj
ąc

e 
ur

zą
dz

en
ie

m
 

ho
lo

w
ni

cz
ym

NL

R
ic

ht
in

ga
an

-
w

ijz
er

 li
nk

s

R
ic

ht
in

ga
an

-
w

ijz
er

 re
ch

ts

Sc
ha

ke
la

ar
 

ac
ht

er
m

is
t-

lic
ht

Ac
ht

er
m

is
t-

lic
ht

 u
it

St
an

dl
ic

ht
 

lin
ks

 e
n 

re
ch

ts

St
op

lic
ht

Ac
ht

er
ui

tri
j-

lic
ht

La
ad

ka
be

l 
(a

ct
ie

f b
ij 

in
ge

sc
ha

-
ke

ld
e 

on
ts

te
ki

ng
)

Ka
be

l 
pe

rm
an

en
t 

po
si

tie
f

M
as

sa
-

aa
ns

lu
iti

ng

Aa
nh

an
g-

w
ag

en

Sc
ha

ke
la

ar
 

in
 h

et
 

vo
er

tu
ig

Vo
er

ttu
ig

-
lic

ht
en

 
ac

ht
er

aa
n

O
pg

el
et

! 
H

og
e

te
m

pe
ra

tu
ur

R
eg

el
aa

r 
tre

kh
aa

k-
in

st
al

la
tie

N

Bl
in

kl
ys

 
ve

ns
tre

Bl
in

kl
ys

 
hø

yr
e

Br
yt

er
 

tå
ke

ba
k-

ly
s

Tå
ke

ba
k-

ly
s 

sl
åt

t a
v

Pa
rk

er
in

gs
ly

s 
ve

ns
tre

 o
g 

hø
yr

e

St
op

pl
ys

R
yg

ge
-

ly
s

La
de

ka
be

l 
(a

kt
iv

 n
år

 
te

nn
in

ge
n 

er
 

sl
åt

t p
å)

Pe
rm

an
en

t 
po

si
tiv

 
le

dn
in

g

Jo
rd

til
ko

bl
in

g

Ti
lh

en
ge

r

Br
yt

er
 i 

kj
ør

et
øy

et

Kj
ør

et
øy

ly
s 

ba
k

O
bs

! H
øy

 
te

m
pe

ra
tu

r

St
yr

ee
nh

et
 

til
he

ng
er

m
ek

an
is

m
e

I

La
m

pe
gg

ia
t

or
e 

di
 

si
ni

st
ra

La
m

pe
gg

ia
t

or
e 

di
 

de
st

ra

In
te

rru
tto

re
 

fa
ri

fe
nd

in
eb

bi
a

Fa
ri 

fe
nd

in
eb

bi
a

sp
en

ti

Lu
ce

 d
i 

po
si

zi
on

e 
di

 
si

ni
st

ra
 e

 d
i 

de
st

ra

Lu
ce

 d
el

lo
st

op

Pr
oi

et
to

re
re

tro
m

ar
ci

a

C
av

o 
di

 
ca

ric
o 

(a
tti

vo
 a

d 
ac

ce
ns

io
ne

 
at

tiv
at

a)

Li
ne

a 
m

ag
gi

or
e 

du
ra

ta

C
ol

le
ga

m
en

to
 m

as
sa

R
im

or
ch

io

In
te

rru
tto

re
su

l v
ei

co
lo

Lu
ci

 v
ei

co
lo

 
po

st
er

io
ri

At
te

nz
io

ne
! 

Te
m

pe
ra

tu
r

a 
el

ev
at

a

Q
ua

dr
o 

de
i 

co
m

an
di

 
un

ità
 

rim
or

ch
io

H

vi
llo

gó
 b

al
ra

vi
llo

gó
 

jo
bb

ra

há
ts

ó 
kö

dl
ám

pa
ka

pc
so

ló

há
ts

ó 
kö

d-
lá

m
pa

 
ki

ka
pc

so
lv

a

ál
ló

he
ly

ze
tfé

ny
 b

al
ol

da
l 

és
 jo

bb
ol

da
l

Fé
kl

ám
pa

to
la

tó
 

fé
ny

sz
ór

ó

tö
ltő

ve
ze

té
k 

(a
 g

yú
jtá

s 
be

ka
pc

so
lt 

ál
la

po
tá

ba
n 

ak
tív

)

ál
la

nd
ó 

po
zi

tív
 

ve
ze

té
k

te
st

-
cs

at
la

ko
zó

ut
án

fu
tó

ka
pc

so
ló

 a
 

já
rm

űb
en

já
rm

ű 
há

ts
ó 

vi
lá

gí
tá

so
k

Fi
gy

el
em

!
M

ag
as

 
hő

m
ér

sé
kl

et

vo
nt

at
ó 

es
zk

öz
 

ve
zé

rlő
 

ké
sz

ül
ék

G
R

Φ
λα
ς 

αρ
ισ
τε
ρά

Φ
λα
ς 
δε
ξιά

Δι
ακ
όπ

τη
ς 

πί
σω

φω
τό
ς 

ομ
ίχ
λη
ς

Δι
ακ
όπ

τη
ς 

πί
σω

φω
τό
ς 

ομ
ίχ
λη
ς 

απ
εν
ερ
γ.

Φ
ώ
τα

 θ
έσ
ης

 
αρ

ισ
τε
ρά

/δ
ε

ξιά

Φ
ω
ς 
στ
οπ

Π
ρο
βο

λέ
ας

όπ
ισ
θε
ν

Αγ
ω
γό
ς 

φό
ρτ
ισ
ης

 
(ε
νε
ργ
ός

 μ
ε 

αν
αμ

μέ
νη

 
αν
άφ

λε
ξη

)

Αγ
ω
γό
ς 

συ
νε
χο
ύς

 
θε
τικ
ού

Σύ
νδ
εσ
η 

γε
ίω
ση

ς

Ρυ
μο

υλ
κο
ύ

με
νο

Δι
ακ
όπ

τη
ς 

στ
ο 
όχ
ημ

α

Π
ίσ
ω

 φ
ώ
τα

 
οχ
ήμ

ατ
ος

Π
ρο
σο

χή
! 

Υψ
ηλ
ή 

θε
ρμ

οκ
ρα

σί
α

Μ
ον
άδ

α 
ελ
έγ
χο
υ 

δι
άτ
αξ
ης

 
ρυ
μο

ύλ
κη
ση

ς

G
B

le
ft-

ha
nd

 
in

di
ca

to
r

rig
ht

-h
an

d 
in

di
ca

to
r

re
ar

 fo
g 

la
m

p 
sw

itc
h

re
ar

 fo
g 

la
m

p 
sw

itc
he

d 
of

f

pa
rk

in
g 

lig
ht

 
le

ft 
an

d 
rig

ht

br
ak

e 
lig

ht
s

re
ve

rs
in

g 
lig

ht
s

ch
ar

gi
ng

 
ca

bl
e 

(a
ct

iv
e 

w
ith

 ig
ni

tio
n 

sw
itc

he
d 

on
)

pe
rm

an
en

t 
po

si
tiv

e 
ca

bl
e

gr
ou

nd
 

co
nn

ec
tio

n

tra
ile

r

sw
itc

h 
in

 
ve

hi
cl

e

re
ar

 v
eh

ic
le

 
lig

ht
s

W
ar

ni
ng

! 
hi

gh
 

te
m

pe
ra

tu
re

co
nt

ro
l 

m
od

ul
e 

tra
ile

r t
ow

-
ba

r

FI
N

Vi
lk

ku
 

va
se

m
m

al
le

Vi
lk

ku
 

oi
ke

al
le

Ky
tk

in
 

su
m

uv
al

o

Su
m

uv
al

o 
po

is
 p

ää
ltä

Se
is

on
ta

va
lo

 
va

se
n 

ja
 

oi
ke

a

Ja
rru

va
lo

Pe
ru

ut
us

-
va

lo

La
ta

us
jo

ht
o 

(a
kt

iiv
in

en
 

sy
ty

ty
ks

en
 

ol
le

ss
a 

pä
äl

lä
)

Ja
tk

uv
a 

pl
us

 
-jo

ht
o

M
aa

do
itu

s-
liit

än
tä

Pe
rä

va
un

u

Ky
tk

in
 

aj
on

eu
vo

ss
a

Aj
on

eu
vo

-
va

lo
t, 

ta
ka

H
uo

m
io

! 
Ko

rk
ea

 
lä

m
pö

til
a

Pe
rä

va
un

un
 

oh
ja

us
la

ite

F

C
lig

no
ta

nt
 

G
au

ch
e

C
lig

no
ta

nt
 

dr
oi

t

In
te

rru
pt

eu
r F

eu
 

ar
riè

re
de

br
ou

illa
rd

l

Ar
rê

t F
eu

 
ar

riè
re

 d
e 

br
ou

illa
rd

Fe
ux

 d
e 

po
si

tio
n 

G
au

ch
e 

et
 

dr
oi

t

Fe
u 

de
 

st
op

Ph
ar

e 
de

 
re

cu
l

C
âb

le
 d

e
ch

ar
ge

(a
ct

i
f à

 
l’

al
lu

m
ag

e
co

nn
ec

té
)

C
âb

le
 

po
si

tif
 

pe
rm

an
en

t

C
on

ne
xi

on
 

de
 m

as
se

R
em

or
qu

e

In
te

rru
pt

eu
r d

an
s 

le
 

vé
hi

cu
le

Fe
ux

 
ar

riè
re

 
vé

hi
cu

le

At
te

nt
on

!
Te

m
pé

ra
tu

re
 é

le
vé

e!

Bo
îti

er
 

él
ec

tro
ni

qu
e 

D
is

po
si

tif
 

de
re

m
or

qu
e

E

In
di

ca
do

r 
de

 d
ire

cc
ió

n 
iz

qu
ie

rd
a

In
di

ca
do

r 
de

 d
ire

cc
ió

n 
de

re
ch

a

In
te

rru
pt

or
 

Lu
z 

tra
se

ra
 

an
tin

ie
bl

a

Lu
z 

tra
se

r a
 

an
tin

ie
bl

a 
ap

ag
ad

a

Lu
z 

de
 

po
si

ci
ón

 
iz

qu
ie

rd
a 

y 
de

re
ch

a

Lu
z 

de
 

fre
no

Fa
ro

 d
e 

m
ar

ch
a 

at
rá

s

C
ab

le
 d

e 
ca

rg
a 

(a
ct

iv
o 

co
n 

en
ce

nd
id

o 
co

ne
ct

ad
o)

C
ab

le
 d

e 
po

si
tiv

o 
co

nt
in

uo

C
on

ex
ió

n 
a 

m
as

a

R
em

ol
qu

e

In
te

rru
pt

or
 

en
 e

l 
ve

hí
cu

lo

Lu
ce

s 
de

 
ve

hí
cu

lo
 

at
rá

s

¡A
te

nc
ió

n!
 

Al
ta

 
te

m
pe

ra
tu

ra

Eq
ui

po
 d

e 
co

nt
ro

l D
is

-
po

si
tiv

o 
de

 
re

m
ol

qu
e

D
K

Bl
in

ke
r

ve
ns

tre

Bl
in

ke
r h

øj
re

Tå
ge

ba
g-

ly
gt

e

Tå
ge

ba
g-

ly
gt

e
de

ak
tiv

er
et

Ve
ns

tre
 o

g 
hø

jre
 

pa
rk

er
in

gl
ys

St
op

ly
s

Ba
kl

yg
te

La
de

le
dn

in
g 

(a
kt

iv
  n

år
 

tæ
nd

in
ge

n 
-

er
 s

lå
et

  t
il

Ko
ns

ta
nt

-
pl

us
 le

dn
in

g

St
el

 
fo

rb
in

de
ls

e

An
hæ

ng
er

Ko
nt

ak
t i

 
kø

re
tø

j

Kø
re

tø
j 

ba
gl

yg
te

r

O
BS

! H
øj

 
te

m
pe

ra
tu

r

St
yr

ee
nh

ed
a

nh
æ

ng
e-

an
or

dn
in

g

C
Z

Le
vé

sm
ěr

ov
é 

sv
ět

lo

Pr
av

é
sm

ěr
ov

é 
sv
ět

lo

Sp
ín

ač
 

za
dn

íc
h 

m
lh

ov
ýc

h 
sv
ět

el

Za
dn

í
m

lh
ov

á 
sv
ět

la
 

vy
pn

ut
a

Le
vé

 a
 

pr
av

é 
pa

rk
ov

ac
í 

sv
ět

lo

Br
zd

ov
á 

sv
ět

la

Sv
ět

lo
 

zp
át

eč
ky

N
ab

íje
cí

 
ka

be
l 

(a
kt

iv
ní

 p
ři 

za
pn

ut
ém

 
za

pa
lo

vá
ní

)

Kl
ad

ný
 

ka
be

l 
k

pe
rm

an
en

tn
ím

u 
př

ip
oj

en
í

U
ze

m
ně

ní

Př
ív
ěs

Sp
ín

ač
 v

e 
vo

zi
dl

e

Ko
nc

ov
á 

sv
ět

la

Po
zo

r! 
Vy

so
ká

 
te

pl
ot

a

Ř
íd

ic
í 

je
dn

ot
ka

 
ta

žn
éh

o 
za
říz

en
í

D

Bl
in

ke
r l

in
ks

Bl
in

ke
r r

ec
ht

s

Sc
ha

lte
r 

N
eb

el
sc

hl
uß

-
le

uc
ht

e

N
eb

el
sc

hl
uß

-
le

uc
ht

e 
ab

ge
sc

ha
lte

t

St
an

dl
ic

ht
 

Li
nk

s 
un

d 
R

ec
ht

s

St
op

lic
ht

R
üc

kf
ah

r-
sc

he
in

w
er

fe
r

La
de

le
itu

ng
 

(a
kt

iv
 b

ei
 

ei
ng

es
ch

al
te

-
te

r Z
ün

du
ng

)

D
au

er
pl

us
 

Le
itu

ng

M
as

se
-

an
sc

hl
uß

An
hä

ng
er

Sc
ha

lte
r i

m
 

Fa
hr

ze
ug

Fa
hr

ze
ug

-
le

uc
ht

en
 

hi
nt

en

Ac
ht

un
g!

 H
oh

e 
Te

m
pe

ra
tu

r

St
eu

er
ge

rä
t 

An
hä

ng
ev

or
-

ric
ht

un
g

S

in
ge

n 
fu

kt

LE
D

 
ko

nt
ro

lla
m

p
a

H
ög

er
st

yr
t 

fo
rd

on

Vä
ns

te
rs

ty
rt 

fo
rd

on

m
ed

 
pa

rk
er

in
gs

hj
äl

p

ut
an

 
pa

rk
er

in
gs

hj
äl

p

D
at

ab
us

sl
e

dn
in

g 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
Si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
Si

gn
al

Bo
rra

 o
ch

 
fö

rs
eg

la
 

ka
ro

ss
hå

l

Te
jp

O
bs

er
ve

ra
 

ra
di

ok
od

ni
n

g

O
bs

er
ve

ra
! 

Sy
ra

R
US Н
ет

 
жи

дк
ос
ти

С
ве
то
ди

од
н

ая
 

ко
нт
ро
ль
на

я 
ла

мп
а

Ав
то
мо

би
ль

 
с 

пр
ав
ос
то
ро

нн
им

 
ра
сп
ол

ож
ен

ие
м 

ру
ле

во
го

 
уп
ра
вл
ен
ия

Ав
то
мо

би
ль

 
с 

ле
во
ст
ор
он

ни
м 

ра
сп
ол

ож
ен

ие
м 

ру
ле

во
го

 
уп
ра
вл
ен
ия

С
 

па
рк
ов
оч
ны

м 
ра
да

ро
м

Бе
з 

па
рк
ов
оч
но
г

о 
ра
да

ра

О
дн

оп
ро
во

дн
ая

 ш
ин
а 

да
нн
ы
х 

(C
AN

)

С
иг
на
л 

C
AN

 
H

ig
h

С
иг
на
л 

C
AN

 
Lo

w

П
ро
св
ер
ли

т
ь 
и 

за
пе
ча
та
ть

 
от
ве
рс
ти
е 
в 

ку
зо
ве

Кл
ей
ка
я 

ле
нт
а

Уч
ит
ы
ва
ть

 
ко
ди

ро
вк
у 

ра
ди

о

Вн
им

ан
ие

! 
Ки

сл
от
а

PL

Br
ak

 w
ilg

oc
i

La
m

pk
a 

ko
nt

ro
ln

a 
LE

D

Ki
er

ow
ni

ca
 z

 
pr

aw
ej

 
st

ro
ny

Ki
er

ow
ni

ca
 z

 
le

w
ej

 s
tro

ny

z 
as

ys
te

nt
em

 
pa

rk
ow

an
ia

be
z 

as
ys

te
nt

a 
pa

rk
ow

an
ia

Pr
ze

w
ód

 
m

ag
is

tra
li 

da
ny

ch
 

(C
AN

)

C
AN

 H
ig

h 
Si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
Si

gn
al

W
yk

on
ać

 
ot

w
ór

 w
 

ka
ro

se
rii

 i 
za

be
zp

ie
cz

.

Ta
śm

a 
kl

ej
ąc

a

U
w

zg
lę

dn
ić

 
ko

do
w

an
ie

 
ra

di
a

U
w

ag
a!

 
Kw

as

NL

G
ee

n 
vo

ch
t

LE
D

 
co

nt
ro

le
l-

am
pj

e

St
uu

r r
ec

ht
s

St
uu

r l
in

ks

M
et

 
pa

rk
ee

r -
se

ns
or

Zo
nd

er
 

pa
rk

ee
r-

se
ns

or

G
eg

ev
en

s-
bu

sl
ijn

 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
Si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
Si

gn
al

C
ar

os
se

rie
-

ga
t b

or
en

 e
n 

ve
rz

eg
el

en

Kl
ee

fb
an

d

R
ad

io
-

co
de

rin
g 

in
 

ac
ht

 n
em

en

O
pg

el
et

! 
Zu

re
n

N

in
ge

n 
fu

kt
ig

he
t

LE
D

 
te

st
la

m
pe

R
at

t p
å 

hø
yr

e 
si

de

R
at

t p
å 

ve
ns

tre
 s

id
e

m
ed

 
pa

rk
er

in
gs

as
si

st
en

t

ut
en

 
pa

rk
er

in
gs

as
si

st
en

t

D
at

ab
us

le
dn

in
g 

(C
AN

)

C
AN

 H
ig

h-
si

gn
al

C
AN

 L
ow

-
si

gn
al

Bo
re

 o
g 

fo
rs

eg
le

 h
ul

l 
i k

ar
os

se
rie

t

Li
m

bå
nd

Væ
r 

op
pm

er
ks

o
m

 p
å 

ra
di

ok
od

in
g

O
bs

! S
yr

e

I

as
se

nz
a 

di
 

um
id

ità

Lu
ce

 d
i 

ve
rif

ic
a 

LE
D

G
ui

da
 a

 
de

st
ra

G
ui

da
 a

 
si

ni
st

ra

co
n 

au
si

lio
 

al
 

pa
rc

he
gg

io

se
nz

a
au

si
lio

 a
l 

pa
rc

he
gg

io

Li
ne

a 
bu

s 
di

 
da

ti 
(C

AN
)

Se
gn

al
e 

C
AN

 H
ig

h

Se
gn

al
e 

C
AN

 L
ow

Tr
ap

an
ar

e 
e 

si
gi

lla
re

 i 
fo

ri 
ca

rro
zz

er
ia

N
as

tro
 

ad
es

iv
o

R
is

pe
tta

re
 

co
di

fic
a 

ra
di

o

At
te

nz
io

ne
! 

Ac
id

o

H

ne
dv

es
sé

ge
t 

ne LE
D

 
el

le
nő

rz
ő 

lá
m

pa

jo
bb

ko
rm

án
y

ba
lk

or
m

án
y

be
pa

rk
ol

ás
 

tá
m

og
at

ás
sa

l

be
pa

rk
ol

ás
 

tá
m

og
at

ás
 

né
lk

ül

ad
at

bu
sz

 
ve

ze
té

k 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
je

l

C
AN

 L
ow

 je
l

ly
uk

 fú
rá

s 
a 

ka
ro

ss
zé

riá
r

a 
és

 le
zá

rá
s

ra
ga

sz
tó

sz
al

ag

a 
rá

di
ó 

kó
do

lá
sá

ra
 

fig
ye

ln
i

Fi
gy

el
em

!
Sa

v

G
R

όχ
ι υ
γρ
ασ

ία

Λυ
χν
ία

 
ελ
έγ
χο
υ 

LE
D

Δε
ξι ο

τίμ
ον
ο

Αρ
ισ
τε
ρο
τίμ

ον
ο

Μ
ε 
σύ

στ
ημ

α 
πα

ρκ
αρ

ίσ
μα

το
ς

Χω
ρί
ς 

σύ
στ
ημ

α 
πα

ρκ
αρ

ίσ
μα

το
ς

Αγ
ω
γό
ς 

δι
αύ
λο
υ 

δε
δο
μέ
νω

ν 
(C

AN
)

Σ ή
μα

 C
AN

 
H

ig
h

Σή
μα

 C
AN

 
Lo

w

Δι
άν
οι
ξη

 κ
αι

 
σφ

ρά
γι
ση

 
οπ

ής
 σ
το

 
αμ

άξ
ω
μα

Κο
λλ
ητ
ικ
ή 

τα
ιν
ία

Π
ρο
σο

χή
 

στ
ην

 
ασ

υρ
μα

τικ
ή 

κω
δι
κο
πο

ίη
ση

Π
ρο
σο

χή
! 

Ο
ξύ

G
B

no
lu

br
ic

at
io

nt

LE
D

 te
st

 
la

m
p

rig
ht

- h
an

d 
dr

iv
e 

ve
hi

cl
e

le
ft-

ha
nd

 
dr

iv
e 

ve
hi

cl
e

w
ith

 p
ar

ki
ng

 
ai

d

w
ith

ou
t 

pa
rk

in
g 

ai
d

da
ta

 b
us

 
ca

bl
e 

(C
AN

)

C
AN

 h
ig

h 
si

gn
al

C
AN

 lo
w

 
si

gn
al

dr
ill 

an
d 

se
al

 
bo

dy
w

or
k 

ho
le

ad
he

si
ve

ta
pe

ob
se

rv
e 

ra
di

o 
co

di
ng

W
ar

ni
ng

! 
ac

id

FI
N

ei
 k

os
te

ut
ta

LE
D

 
ta

rk
as

tu
sl

am
pp

u

O
hj

au
s 

oi
ke

al
la

 
pu

ol
el

la

O
hj

au
s 

va
se

m
m

al
la

 
pu

ol
el

la

Py
sä

kö
in

ti-
ap

u

Ei
 

py
sä

kö
in

ti-
ap

ua

Ti
et

ov
äy

lä
 

(C
AN

)

C
AN

 –
si

gn
aa

li 
ko

rk
ea

C
AN

-
si

gn
aa

li 
m

at
al

a

Ko
ri,

 p
or

aa
 

re
ik

ä 
ja

 
tii

vi
st

ä

Li
im

an
au

ha

H
uo

m
aa

 
ra

di
o-

ko
od

au
s

H
uo

m
io

! 
H

ap
po

a

F Pa
s 

d’
hu

m
id

it
é

La
m

pe
 d

e
co

nt
rô

le
 à

 
di

od
e

D
ire

ct
io

n 
à 

dr
oi

te

D
ire

ct
io

n 
à 

ga
uc

he

Av
ec

 a
id

e 
au

st
at

io
nn

em
en

t

Sa
ns

 a
id

e 
au

st
at

io
nn

em
en

t

C
âb

le
 d

e 
bu

s 
de

 
do

nn
ée

s 
(C

AN
)

Si
gn

al
 

C
AN

 h
au

t

Si
gn

al
 

C
AN

 fa
ib

le

Pe
rç

ag
e 

et
 

m
as

tic
ag

e 
de

s 
tro

us
 

de
ca

rro
ss

er
ie

R
ub

an
 

ad
hé

si
f

At
te

nt
io

n 
à 

la
co

di
fic

at
io

n 
ra

di
o

At
te

nt
io

n
!

Ac
id

e

E

N
o 

ha
y 

hu
m

ed
ad

Lá
m

pa
ra

 d
e 

pr
ue

ba
 d

e 
LE

D

co
n

di
re

cc
ió

n 
a 

la
 d

er
ec

ha

co
n

di
re

cc
ió

n 
a 

la
 iz

qu
ie

rd
a

co
n 

as
is

te
nc

ia
 

de
 e

st
ac

io
-

na
m

ie
nt

o

si
n

as
is

te
nc

ia
 

de
 e

st
ac

io
-

na
m

ie
nt

o

C
ab

le
 d

e 
bu

s 
de

 d
at

-
os

 (C
AN

)

Se
ña

l C
AN

 
H

ig
h

Se
ña

l C
AN

 
Lo

w

Pe
rfo

ra
r 

ag
uj

er
o 

de
 

ca
rro

ce
ría

 y
se

lla
rlo

C
in

ta
 

ad
he

si
va

Te
ne

r e
n 

cu
en

ta
 c

o-
di

go
ra

di
o

¡A
te

nc
ió

n!
 

Ac
id

o

D
K

In
ge

n 
 

fu
gt

ig
he

d

LE
D

 
te

st
la

m
pe

H
øj

re
st

yr
et

Ve
ns

tre
st

yr
e

t

M
ed

 
pa

rk
er

in
gs

hj
æ

lp

U
de

n 
pa

rk
er

in
gs

hj
æ

lp

D
at

ab
us

-
le

dn
in

g 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
si

gn
al

Bo
r o

g 
fo

rs
eg

l 
ka

ro
ss

er
i-

hu
lv

er
si

eg
el

n

Ta
pe

Be
m

æ
rk

 
ra

di
o 

ko
dn

in
g

O
BS

! 
Sy

re

C
Z

Žá
dn

á 
vl

hk
os

t

Zk
uš

eb
ní

 
LE

D
 s

ví
til

na

Pr
av

os
tra

nn
é 
říz

en
í

Le
vo

st
ra

nn
é 

řít
en

í

S
pa

rk
ov

ac
í

m
as

is
te

nt
en

Be
z 

pa
rk

ov
ac

íh
o

as
is

te
nt

a

D
at

ov
ý 

ka
be

l 
sb
ěr

ni
ce

 
C

AN

Vy
so

ko
ry

ch
l

os
tn

í 
sb
ěr

ni
ce

 
C

AN

N
íz

ko
ry

ch
lo

st
ní

 
sb
ěr

ni
ce

 
C

AN

Vy
vr

ta
t d

íru
 

do
 k

ar
os

ér
ie

 
a

ná
sl

ed
ně

 
ji 

za
pr

av
it

Le
pi

cí
 

pá
sk

a

Po
zo

r n
a 

kó
d 

rá
di

a

Po
zo

r! 
Ky

se
lin

y

D ke
in

e 
Fe

uc
ht

ig
ke

i
t

LE
D

 
Pr

üf
la

m
pe

R
ec

ht
sl

en
k

er

Li
nk

sl
en

ke
r

m
it 

Ei
np

ar
kh

ilf
e

oh
ne

Ei
np

ar
kh

ilf
e

D
at

en
bu

sl
e

i-t
un

g 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
Si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
Si

gn
al

Ka
ro

ss
er

ie
-

lo
ch

 
bo

hr
en

 u
nd

 
ve

rs
ie

ge
ln

Kl
eb

eb
an

d

R
ad

io
 

C
od

ie
ru

ng
 

be
ac

ht
en

Ac
ht

un
g!

 
Sä

ur
e



19307 672 691 101  -  002

Ford Kuga III (DFK)    07/2019 -

S

Bl
in

ke
rs

 
vä

ns
te

r

Bl
in

ke
rs

 
hö

ge
r

Br
yt

ar
e 

di
m

ba
k-

lju
s

D
im

ba
k-

lju
s 

sl
äc

kt

Pa
rk

er
in

gs
lju

s 
vä

ns
te

r o
ch

 
hö

ge
r

Br
om

sl
ju

s

Ba
ck

st
rå

l-
ka

st
ar

e

La
dd

ni
ng

sl
ed

ni
ng

 (a
kt

iv
 

vi
d 

til
ls

la
ge

n 
tä

nd
ni

ng
)

Pe
rm

an
en

tp
l

us
-le

dn
in

g

Jo
rd

an
sl

ut
ni

n
g

Sl
äp

va
gn

Br
yt

ar
e 

i 
fo

rd
on

et

Fo
rd

on
sl

am
p

or
 b

ak

O
bs

er
ve

ra
! 

H
ög

 
te

m
pe

ra
tu

r

St
yr

do
n 

sl
äp

va
gn

sa
n

or
dn

in
g

R
US

С
ве
то
во
й 

си
гн
ал

 
по
во
ро
та

 
на
ле

во

С
ве
то
во
й 

си
гн
ал

 
по
во
ро
та

 
на
пр
ав
о

Вы
кл
ю
ча
те

ль
 з
ад

не
го

 
пр
от
и-

во
ту
ма

нн
ог

о 
ф
он
ар
я

За
дн

ий
пр
от
ив
о-

ту
ма

нн
ы
й 

ф
он
ар
ь 

вы
кл
ю
че
н

С
то
ян
оч
ны

й 
св
ет

 с
ле

ва
 

и 
сп
ра
ва

С
то
п-
си
гн
ал

Ф
ар
ы

 
за
дн

ег
о 

хо
да

П
ро
во
д 

це
пи

 з
ар
яд
а 

(а
кт
ив
ен

 
пр
и 

вк
лю

че
нн
ом

 
за
жи

га
ни
и)

П
ос
то
ян
но

 
по
ло

жи
те
ль

ны
й 
ка
бе

ль

За
м
ы
ка
ни
е 

на
 м
ас
су

П
ри
це

п

Вы
кл
ю
ча
те

ль
 в

 
ав
то
мо

би
ле

За
дн

ие
 

ф
ар
ы

Вн
им

ан
ие

! 
Вы

со
ка
я 

те
мп

ер
ат
ур

а

Бл
ок

 
уп
ра
вл
ен
ия

 
пр
иц

еп
но
го

 
ус
тр
ой
ст
ва

PL

Ki
er

un
ko

w
s.

 
le

w
y

Ki
er

un
ko

w
s.

 
pr

aw
y

Pr
ze
łą

cz
ni

k 
ty

ln
eg

o 
św

ia
tła

pr
ze

ci
w

m
gł

.

Ty
ln

e 
św

ia
tło

pr
ze

ci
w

m
gł

. 
w

ył
ąc

zo
ne

Św
ia

tło
 

po
st

oj
ow

e 
le

w
e 

i p
ra

w
e

Św
ia

tło
 s

to
p

Św
ia

tła
co

fa
ni

a

Pr
ze

w
.ł

ad
.

(a
kt

yw
ny

 
pr

zy
 

w
łą

cz
on

ym
 

za
pł

on
ie

)

Pr
ze

w
ód

 
st

ał
y 

pl
us

Pr
zy
łą

cz
e 

m
as

y

Pr
zy

cz
ep

a

Pr
ze
łą

cz
ni

k 
w

 p
oj

eź
dz

ie

Św
ia

tła
 

po
ja

zd
u 

z 
ty
łu

U
w

ag
a!

 
W

ys
ok

a 
te

m
pe

ra
tu

ra

U
rz
ąd

ze
ni

e
st

er
uj
ąc

e 
ur

zą
dz

en
ie

m
 

ho
lo

w
ni

cz
ym

NL

R
ic

ht
in

ga
an

-
w

ijz
er

 li
nk

s

R
ic

ht
in

ga
an

-
w

ijz
er

 re
ch

ts

Sc
ha

ke
la

ar
 

ac
ht

er
m

is
t-

lic
ht

Ac
ht

er
m

is
t-

lic
ht

 u
it

St
an

dl
ic

ht
 

lin
ks

 e
n 

re
ch

ts

St
op

lic
ht

Ac
ht

er
ui

tri
j-

lic
ht

La
ad

ka
be

l 
(a

ct
ie

f b
ij 

in
ge

sc
ha

-
ke

ld
e 

on
ts

te
ki

ng
)

Ka
be

l 
pe

rm
an

en
t 

po
si

tie
f

M
as

sa
-

aa
ns

lu
iti

ng

Aa
nh

an
g-

w
ag

en

Sc
ha

ke
la

ar
 

in
 h

et
 

vo
er

tu
ig

Vo
er

ttu
ig

-
lic

ht
en

 
ac

ht
er

aa
n

O
pg

el
et

! 
H

og
e

te
m

pe
ra

tu
ur

R
eg

el
aa

r 
tre

kh
aa

k-
in

st
al

la
tie

N

Bl
in

kl
ys

 
ve

ns
tre

Bl
in

kl
ys

 
hø

yr
e

Br
yt

er
 

tå
ke

ba
k-

ly
s

Tå
ke

ba
k-

ly
s 

sl
åt

t a
v

Pa
rk

er
in

gs
ly

s 
ve

ns
tre

 o
g 

hø
yr

e

St
op

pl
ys

R
yg

ge
-

ly
s

La
de

ka
be

l 
(a

kt
iv

 n
år

 
te

nn
in

ge
n 

er
 

sl
åt

t p
å)

Pe
rm

an
en

t 
po

si
tiv

 
le

dn
in

g

Jo
rd

til
ko

bl
in

g

Ti
lh

en
ge

r

Br
yt

er
 i 

kj
ør

et
øy

et

Kj
ør

et
øy

ly
s 

ba
k

O
bs

! H
øy

 
te

m
pe

ra
tu

r

St
yr

ee
nh

et
 

til
he

ng
er

m
ek

an
is

m
e

I

La
m

pe
gg

ia
t

or
e 

di
 

si
ni

st
ra

La
m

pe
gg

ia
t

or
e 

di
 

de
st

ra

In
te

rru
tto

re
 

fa
ri

fe
nd

in
eb

bi
a

Fa
ri 

fe
nd

in
eb

bi
a

sp
en

ti

Lu
ce

 d
i 

po
si

zi
on

e 
di

 
si

ni
st

ra
 e

 d
i 

de
st

ra

Lu
ce

 d
el

lo
st

op

Pr
oi

et
to

re
re

tro
m

ar
ci

a

C
av

o 
di

 
ca

ric
o 

(a
tti

vo
 a

d 
ac

ce
ns

io
ne

 
at

tiv
at

a)

Li
ne

a 
m

ag
gi

or
e 

du
ra

ta

C
ol

le
ga

m
en

to
 m

as
sa

R
im

or
ch

io

In
te

rru
tto

re
su

l v
ei

co
lo

Lu
ci

 v
ei

co
lo

 
po

st
er

io
ri

At
te

nz
io

ne
! 

Te
m

pe
ra

tu
r

a 
el

ev
at

a

Q
ua

dr
o 

de
i 

co
m

an
di

 
un

ità
 

rim
or

ch
io

H

vi
llo

gó
 b

al
ra

vi
llo

gó
 

jo
bb

ra

há
ts

ó 
kö

dl
ám

pa
ka

pc
so

ló

há
ts

ó 
kö

d-
lá

m
pa

 
ki

ka
pc

so
lv

a

ál
ló

he
ly

ze
tfé

ny
 b

al
ol

da
l 

és
 jo

bb
ol

da
l

Fé
kl

ám
pa

to
la

tó
 

fé
ny

sz
ór

ó

tö
ltő

ve
ze

té
k 

(a
 g

yú
jtá

s 
be

ka
pc

so
lt 

ál
la

po
tá

ba
n 

ak
tív

)

ál
la

nd
ó 

po
zi

tív
 

ve
ze

té
k

te
st

-
cs

at
la

ko
zó

ut
án

fu
tó

ka
pc

so
ló

 a
 

já
rm

űb
en

já
rm

ű 
há

ts
ó 

vi
lá

gí
tá

so
k

Fi
gy

el
em

!
M

ag
as

 
hő

m
ér

sé
kl

et

vo
nt

at
ó 

es
zk

öz
 

ve
zé

rlő
 

ké
sz

ül
ék

G
R

Φ
λα
ς 

αρ
ισ
τε
ρά

Φ
λα
ς 
δε
ξιά

Δι
ακ
όπ

τη
ς 

πί
σω

φω
τό
ς 

ομ
ίχ
λη
ς

Δι
ακ
όπ

τη
ς 

πί
σω

φω
τό
ς 

ομ
ίχ
λη
ς 

απ
εν
ερ
γ.

Φ
ώ
τα

 θ
έσ
ης

 
αρ

ισ
τε
ρά

/δ
ε

ξιά

Φ
ω
ς 
στ
οπ

Π
ρο
βο

λέ
ας

όπ
ισ
θε
ν

Αγ
ω
γό
ς 

φό
ρτ
ισ
ης

 
(ε
νε
ργ
ός

 μ
ε 

αν
αμ

μέ
νη

 
αν
άφ

λε
ξη

)

Αγ
ω
γό
ς 

συ
νε
χο
ύς

 
θε
τικ
ού

Σύ
νδ
εσ
η 

γε
ίω
ση

ς

Ρυ
μο

υλ
κο
ύ

με
νο

Δι
ακ
όπ

τη
ς 

στ
ο 
όχ
ημ

α

Π
ίσ
ω

 φ
ώ
τα

 
οχ
ήμ

ατ
ος

Π
ρο
σο

χή
! 

Υψ
ηλ
ή 

θε
ρμ

οκ
ρα

σί
α

Μ
ον
άδ

α 
ελ
έγ
χο
υ 

δι
άτ
αξ
ης

 
ρυ
μο

ύλ
κη
ση

ς

G
B

le
ft-

ha
nd

 
in

di
ca

to
r

rig
ht

-h
an

d 
in

di
ca

to
r

re
ar

 fo
g 

la
m

p 
sw

itc
h

re
ar

 fo
g 

la
m

p 
sw

itc
he

d 
of

f

pa
rk

in
g 

lig
ht

 
le

ft 
an

d 
rig

ht

br
ak

e 
lig

ht
s

re
ve

rs
in

g 
lig

ht
s

ch
ar

gi
ng

 
ca

bl
e 

(a
ct

iv
e 

w
ith

 ig
ni

tio
n 

sw
itc

he
d 

on
)

pe
rm

an
en

t 
po

si
tiv

e 
ca

bl
e

gr
ou

nd
 

co
nn

ec
tio

n

tra
ile

r

sw
itc

h 
in

 
ve

hi
cl

e

re
ar

 v
eh

ic
le

 
lig

ht
s

W
ar

ni
ng

! 
hi

gh
 

te
m

pe
ra

tu
re

co
nt

ro
l 

m
od

ul
e 

tra
ile

r t
ow

-
ba

r

FI
N

Vi
lk

ku
 

va
se

m
m

al
le

Vi
lk

ku
 

oi
ke

al
le

Ky
tk

in
 

su
m

uv
al

o

Su
m

uv
al

o 
po

is
 p

ää
ltä

Se
is

on
ta

va
lo

 
va

se
n 

ja
 

oi
ke

a

Ja
rru

va
lo

Pe
ru

ut
us

-
va

lo

La
ta

us
jo

ht
o 

(a
kt

iiv
in

en
 

sy
ty

ty
ks

en
 

ol
le

ss
a 

pä
äl

lä
)

Ja
tk

uv
a 

pl
us

 
-jo

ht
o

M
aa

do
itu

s-
liit

än
tä

Pe
rä

va
un

u

Ky
tk

in
 

aj
on

eu
vo

ss
a

Aj
on

eu
vo

-
va

lo
t, 

ta
ka

H
uo

m
io

! 
Ko

rk
ea

 
lä

m
pö

til
a

Pe
rä

va
un

un
 

oh
ja

us
la

ite

F

C
lig

no
ta

nt
 

G
au

ch
e

C
lig

no
ta

nt
 

dr
oi

t

In
te

rru
pt

eu
r F

eu
 

ar
riè

re
de

br
ou

illa
rd

l

Ar
rê

t F
eu

 
ar

riè
re

 d
e 

br
ou

illa
rd

Fe
ux

 d
e 

po
si

tio
n 

G
au

ch
e 

et
 

dr
oi

t

Fe
u 

de
 

st
op

Ph
ar

e 
de

 
re

cu
l

C
âb

le
 d

e
ch

ar
ge

(a
ct

i
f à

 
l’

al
lu

m
ag

e
co

nn
ec

té
)

C
âb

le
 

po
si

tif
 

pe
rm

an
en

t

C
on

ne
xi

on
 

de
 m

as
se

R
em

or
qu

e

In
te

rru
pt

eu
r d

an
s 

le
 

vé
hi

cu
le

Fe
ux

 
ar

riè
re

 
vé

hi
cu

le

At
te

nt
on

!
Te

m
pé

ra
tu

re
 é

le
vé

e!

Bo
îti

er
 

él
ec

tro
ni

qu
e 

D
is

po
si

tif
 

de
re

m
or

qu
e

E

In
di

ca
do

r 
de

 d
ire

cc
ió

n 
iz

qu
ie

rd
a

In
di

ca
do

r 
de

 d
ire

cc
ió

n 
de

re
ch

a

In
te

rru
pt

or
 

Lu
z 

tra
se

ra
 

an
tin

ie
bl

a

Lu
z 

tra
se

r a
 

an
tin

ie
bl

a 
ap

ag
ad

a

Lu
z 

de
 

po
si

ci
ón

 
iz

qu
ie

rd
a 

y 
de

re
ch

a

Lu
z 

de
 

fre
no

Fa
ro

 d
e 

m
ar

ch
a 

at
rá

s

C
ab

le
 d

e 
ca

rg
a 

(a
ct

iv
o 

co
n 

en
ce

nd
id

o 
co

ne
ct

ad
o)

C
ab

le
 d

e 
po

si
tiv

o 
co

nt
in

uo

C
on

ex
ió

n 
a 

m
as

a

R
em

ol
qu

e

In
te

rru
pt

or
 

en
 e

l 
ve

hí
cu

lo

Lu
ce

s 
de

 
ve

hí
cu

lo
 

at
rá

s

¡A
te

nc
ió

n!
 

Al
ta

 
te

m
pe

ra
tu

ra

Eq
ui

po
 d

e 
co

nt
ro

l D
is

-
po

si
tiv

o 
de

 
re

m
ol

qu
e

D
K

Bl
in

ke
r

ve
ns

tre

Bl
in

ke
r h

øj
re

Tå
ge

ba
g-

ly
gt

e

Tå
ge

ba
g -

ly
gt

e
de

ak
tiv

er
et

Ve
ns

tre
 o

g 
hø

jre
 

pa
rk

er
in

gl
ys

St
op

ly
s

Ba
kl

yg
te

La
de

le
dn

in
g 

(a
kt

iv
  n

år
 

tæ
nd

in
ge

n 
-

er
 s

lå
et

  t
il

Ko
ns

ta
nt

-
pl

us
 le

dn
in

g

St
el

 
fo

rb
in

de
ls

e

An
hæ

ng
er

Ko
nt

ak
t i

 
kø

re
tø

j

Kø
re

tø
j 

ba
gl

yg
te

r

O
BS

! H
øj

 
te

m
pe

ra
tu

r

St
yr

ee
nh

ed
a

nh
æ

ng
e-

an
or

dn
in

g

C
Z

Le
vé

sm
ěr

ov
é 

sv
ět

lo

Pr
av

é
sm

ěr
ov

é 
sv
ět

lo

Sp
ín

ač
 

za
dn

íc
h 

m
lh

ov
ýc

h 
sv
ět

el

Za
dn

í
m

lh
ov

á 
sv
ět

la
 

vy
pn

ut
a

Le
vé

 a
 

pr
av

é 
pa

rk
ov

ac
í 

sv
ět

lo

Br
zd

ov
á 

sv
ět

la

Sv
ět

lo
 

zp
át

eč
ky

N
ab

íje
cí

 
ka

be
l 

(a
kt

iv
ní

 p
ři 

za
pn

ut
ém

 
za

pa
lo

vá
ní

)

Kl
ad

ný
 

ka
be

l 
k

pe
rm

an
en

tn
ím

u 
př

ip
oj

en
í

U
ze

m
ně

ní

Př
ív
ěs

Sp
ín

ač
 v

e 
vo

zi
dl

e

Ko
nc

ov
á 

sv
ět

la

Po
zo

r! 
Vy

so
ká

 
te

pl
ot

a

Ř
íd

ic
í 

je
dn

ot
ka

 
ta

žn
éh

o 
za
říz

en
í

D

Bl
in

ke
r l

in
ks

Bl
in

ke
r r

ec
ht

s

Sc
ha

lte
r 

N
eb

el
sc

hl
uß

-
le

uc
ht

e

N
eb

el
sc

hl
uß

-
le

uc
ht

e 
ab

ge
sc

ha
lte

t

St
an

dl
ic

ht
 

Li
nk

s 
un

d 
R

ec
ht

s

St
op

lic
ht

R
üc

kf
ah

r-
sc

he
in

w
er

fe
r

La
de

le
itu

ng
 

(a
kt

iv
 b

ei
 

ei
ng

es
ch

al
te

-
te

r Z
ün

du
ng

)

D
au

er
pl

us
 

Le
itu

ng

M
as

se
-

an
sc

hl
uß

An
hä

ng
er

Sc
ha

lte
r i

m
 

Fa
hr

ze
ug

Fa
hr

ze
ug

-
le

uc
ht

en
 

hi
nt

en

Ac
ht

un
g!

 H
oh

e 
Te

m
pe

ra
tu

r

St
eu

er
ge

rä
t 

An
hä

ng
ev

or
-

ric
ht

un
g

S

in
ge

n 
fu

kt

LE
D

 
ko

nt
ro

lla
m

p
a

H
ög

er
st

yr
t 

fo
rd

on

Vä
ns

te
rs

ty
rt 

fo
rd

on

m
ed

 
pa

rk
er

in
gs

hj
äl

p

ut
an

 
pa

rk
er

in
gs

hj
äl

p

D
at

ab
us

sl
e

dn
in

g 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
Si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
Si

gn
al

Bo
rra

 o
ch

 
fö

rs
eg

la
 

ka
ro

ss
hå

l

Te
jp

O
bs

er
ve

ra
 

ra
di

ok
od

ni
n

g

O
bs

er
ve

ra
! 

Sy
ra

R
US Н
ет

 
жи

дк
ос
ти

С
ве
то
ди

од
н

ая
 

ко
нт
ро
ль
на

я 
ла

мп
а

Ав
то
мо

би
ль

 
с 

пр
ав
ос
то
ро

нн
им

 
ра
сп
ол

ож
ен

ие
м 

ру
ле

во
го

 
уп
ра
вл
ен
ия

Ав
то
мо

би
ль

 
с 

ле
во
ст
ор
он

ни
м 

ра
сп
ол

ож
ен

ие
м 

ру
ле

во
го

 
уп
ра
вл
ен
ия

С
 

па
рк
ов
оч
ны

м 
ра
да

ро
м

Бе
з 

па
рк
ов
оч
но
г

о 
ра
да

ра

О
дн

оп
ро
во

дн
ая

 ш
ин
а 

да
нн
ы
х 

(C
AN

)

С
иг
на
л 

C
AN

 
H

ig
h

С
иг
на
л 

C
AN

 
Lo

w

П
ро
св
ер
ли

т
ь 
и 

за
пе
ча
та
ть

 
от
ве
рс
ти
е 
в 

ку
зо
ве

Кл
ей
ка
я 

ле
нт
а

Уч
ит
ы
ва
ть

 
ко
ди

ро
вк
у 

ра
ди

о

Вн
им

ан
ие

! 
Ки

сл
от
а

PL

Br
ak

 w
ilg

oc
i

La
m

pk
a 

ko
nt

ro
ln

a 
LE

D

Ki
er

ow
ni

ca
 z

 
pr

aw
ej

 
st

ro
ny

Ki
er

ow
ni

ca
 z

 
le

w
ej

 s
tro

ny

z 
as

ys
te

nt
em

 
pa

rk
ow

an
ia

be
z 

as
ys

te
nt

a 
pa

rk
ow

an
ia

Pr
ze

w
ód

 
m

ag
is

tra
li 

da
ny

ch
 

(C
AN

)

C
AN

 H
ig

h 
Si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
Si

gn
al

W
yk

on
ać

 
ot

w
ór

 w
 

ka
ro

se
rii

 i 
za

be
zp

ie
cz

.

Ta
śm

a 
kl

ej
ąc

a

U
w

zg
lę

dn
ić

 
ko

do
w

an
ie

 
ra

di
a

U
w

ag
a!

 
Kw

as

NL

G
ee

n 
vo

ch
t

LE
D

 
co

nt
ro

le
l-

am
pj

e

St
uu

r r
ec

ht
s

St
uu

r l
in

ks

M
et

 
pa

rk
ee

r-
se

ns
or

Zo
nd

er
 

pa
rk

ee
r-

se
ns

or

G
eg

ev
en

s-
bu

sl
ijn

 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
Si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
Si

gn
al

C
ar

os
se

rie
-

ga
t b

or
en

 e
n 

ve
rz

eg
el

en

Kl
ee

fb
an

d

R
ad

io
-

co
de

rin
g 

in
 

ac
ht

 n
em

en

O
pg

el
et

! 
Zu

re
n

N

in
ge

n 
fu

kt
ig

he
t

LE
D

 
te

st
la

m
pe

R
at

t p
å 

hø
yr

e 
si

de

R
at

t p
å 

ve
ns

tre
 s

id
e

m
ed

 
pa

rk
er

in
gs

as
si

st
en

t

ut
en

 
pa

rk
er

in
gs

as
si

st
en

t

D
at

ab
us

le
dn

in
g 

(C
AN

)

C
AN

 H
ig

h-
si

gn
al

C
AN

 L
ow

-
si

gn
al

Bo
re

 o
g 

fo
rs

eg
le

 h
ul

l 
i k

ar
os

se
rie

t

Li
m

bå
nd

Væ
r 

op
pm

er
ks

o
m

 p
å 

ra
di

ok
od

in
g

O
bs

! S
yr

e

I

as
se

nz
a 

di
 

um
id

ità

Lu
ce

 d
i 

ve
rif

ic
a 

LE
D

G
ui

da
 a

 
de

st
ra

G
ui

da
 a

 
si

ni
st

ra

co
n 

au
si

lio
 

al
 

pa
rc

he
gg

io

se
nz

a
au

si
lio

 a
l 

pa
rc

he
gg

io

Li
ne

a 
bu

s 
di

 
da

ti 
(C

AN
)

Se
gn

al
e 

C
AN

 H
ig

h

Se
gn

al
e 

C
AN

 L
ow

Tr
ap

an
ar

e 
e 

si
gi

lla
re

 i 
fo

ri 
ca

rro
zz

er
ia

N
as

tro
 

ad
es

iv
o

R
is

pe
tta

re
 

co
di

fic
a 

ra
di

o

At
te

nz
io

ne
! 

Ac
id

o

H

ne
dv

es
sé

ge
t 

ne LE
D

 
el

le
nő

rz
ő 

lá
m

pa

jo
bb

ko
rm

án
y

ba
lk

or
m

án
y

be
pa

rk
ol

ás
 

tá
m

og
at

ás
sa

l

be
pa

rk
ol

ás
 

tá
m

og
at

ás
 

né
lk

ül

ad
at

bu
sz

 
ve

ze
té

k 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
je

l

C
AN

 L
ow

 je
l

ly
uk

 fú
rá

s 
a 

ka
ro

ss
zé

riá
r

a 
és

 le
zá

rá
s

ra
ga

sz
tó

sz
al

ag

a 
rá

di
ó 

kó
do

lá
sá

ra
 

fig
ye

ln
i

Fi
gy

el
em

!
Sa

v

G
R

όχ
ι υ
γρ
ασ

ία

Λυ
χν
ία

 
ελ
έγ
χο
υ 

LE
D

Δε
ξιο

τίμ
ον
ο

Αρ
ισ
τε
ρο
τίμ

ον
ο

Μ
ε 
σύ

στ
ημ

α 
πα

ρκ
αρ

ίσ
μα

το
ς

Χω
ρί
ς 

σύ
στ
ημ

α 
πα

ρκ
αρ

ίσ
μα

το
ς

Αγ
ω
γό
ς 

δι
αύ
λο
υ 

δε
δο
μέ
νω

ν 
(C

AN
)

Σή
μα

 C
AN

 
H

ig
h

Σή
μα

 C
AN

 
Lo

w

Δι
άν
οι
ξη

 κ
αι

 
σφ

ρά
γι
ση

 
οπ

ής
 σ
το

 
αμ

άξ
ω
μα

Κο
λλ
ητ
ικ
ή 

τα
ιν
ία

Π
ρο
σο

χή
 

στ
ην

 
ασ

υρ
μα

τικ
ή 

κω
δι
κο
πο

ίη
ση

Π
ρο
σο

χή
! 

Ο
ξύ

G
B

no
lu

br
ic

at
io

nt

LE
D

 te
st

 
la

m
p

rig
ht

-h
an

d 
dr

iv
e 

ve
hi

cl
e

le
ft-

ha
nd

 
dr

iv
e 

ve
hi

cl
e

w
ith

 p
ar

ki
ng

 
ai

d

w
ith

ou
t 

pa
rk

in
g 

ai
d

da
ta

 b
us

 
ca

bl
e 

(C
AN

)

C
AN

 h
ig

h 
si

gn
al

C
AN

 lo
w

 
si

gn
al

dr
ill 

an
d 

se
al

 
bo

dy
w

or
k 

ho
le

ad
he

si
ve

ta
pe

ob
se

rv
e 

ra
di

o 
co

di
ng

W
ar

ni
ng

! 
ac

id

FI
N

ei
 k

os
te

ut
ta

LE
D

 
ta

rk
as

tu
sl

am
pp

u

O
hj

au
s 

oi
ke

al
la

 
pu

ol
el

la

O
hj

au
s 

va
se

m
m

al
la

 
pu

ol
el

la

Py
sä

kö
in

ti-
ap

u

Ei
 

py
sä

kö
in

ti-
ap

ua

Ti
et

ov
äy

lä
 

(C
AN

)

C
AN

 –
si

gn
aa

li 
ko

rk
ea

C
AN

-
si

gn
aa

li 
m

at
al

a

Ko
ri,

 p
or

aa
 

re
ik

ä 
ja

 
tii

vi
st

ä

Li
im

an
au

ha

H
uo

m
aa

 
ra

di
o-

ko
od

au
s

H
uo

m
io

! 
H

ap
po

a

F Pa
s 

d’
hu

m
id

it
é

La
m

pe
 d

e
co

nt
rô

le
 à

 
di

od
e

D
ire

ct
io

n 
à 

dr
oi

te

D
ire

ct
io

n 
à 

ga
uc

he

Av
ec

 a
id

e 
au

st
at

io
nn

em
en

t

Sa
ns

 a
id

e 
au

st
at

io
nn

em
en

t

C
âb

le
 d

e 
bu

s 
de

 
do

nn
ée

s 
(C

AN
)

Si
gn

al
 

C
AN

 h
au

t

Si
gn

al
 

C
AN

 fa
ib

le

Pe
rç

ag
e 

et
 

m
as

tic
ag

e 
de

s 
tro

us
 

de
ca

rro
ss

er
ie

R
ub

an
 

ad
hé

si
f

At
te

nt
io

n 
à 

la
co

di
fic

at
io

n 
ra

di
o

At
te

nt
io

n
!

Ac
id

e

E

N
o 

ha
y 

hu
m

ed
ad

Lá
m

pa
ra

 d
e 

pr
ue

ba
 d

e 
LE

D

co
n

di
re

cc
ió

n 
a 

la
 d

er
ec

ha

co
n

di
re

cc
ió

n 
a 

la
 iz

qu
ie

rd
a

co
n 

as
is

te
nc

ia
 

de
 e

st
ac

io
-

na
m

ie
nt

o

si
n

as
is

te
nc

ia
 

de
 e

st
ac

io
-

na
m

ie
nt

o

C
ab

le
 d

e 
bu

s 
de

 d
at

-
os

 (C
AN

)

Se
ña

l C
AN

 
H

ig
h

Se
ña

l C
AN

 
Lo

w

Pe
rfo

ra
r 

ag
uj

er
o 

de
 

ca
rro

ce
ría

 y
se

lla
rlo

C
in

ta
 

ad
he

si
va

Te
ne

r e
n 

cu
en

ta
 c

o-
di

go
ra

di
o

¡A
te

nc
ió

n!
 

Ac
id

o

D
K

In
ge

n 
 

fu
gt

ig
he

d

LE
D

 
te

st
la

m
pe

H
øj

re
st

yr
et

Ve
ns

tre
st

yr
e

t

M
ed

 
pa

rk
er

in
gs

hj
æ

lp

U
de

n 
pa

rk
er

in
gs

hj
æ

lp

D
at

ab
us

-
le

dn
in

g 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
si

gn
al

Bo
r o

g 
fo

rs
eg

l 
ka

ro
ss

er
i-

hu
lv

er
si

eg
el

n

Ta
pe

Be
m

æ
rk

 
ra

di
o 

ko
dn

in
g

O
BS

! 
Sy

re

C
Z

Žá
dn

á 
vl

hk
os

t

Zk
uš

eb
ní

 
LE

D
 s

ví
til

na

Pr
av

os
tra

nn
é 
říz

en
í

Le
vo

st
ra

nn
é 

řít
en

í

S
pa

rk
ov

ac
í

m
as

is
te

nt
en

Be
z 

pa
rk

ov
ac

íh
o

as
is

te
nt

a

D
at

ov
ý 

ka
be

l 
sb
ěr

ni
ce

 
C

AN

Vy
so

ko
ry

ch
l

os
tn

í 
sb
ěr

ni
ce

 
C

AN

N
íz

ko
ry

ch
lo

st
ní

 
sb
ěr

ni
ce

 
C

AN

Vy
vr

ta
t d

íru
 

do
 k

ar
os

ér
ie

 
a

ná
sl

ed
ně

 
ji 

za
pr

av
it

Le
pi

cí
 

pá
sk

a

Po
zo

r n
a 

kó
d 

rá
di

a

Po
zo

r! 
Ky

se
lin

y

D ke
in

e 
Fe

uc
ht

ig
ke

i
t

LE
D

 
Pr

üf
la

m
pe

R
ec

ht
sl

en
k

er

Li
nk

sl
en

ke
r

m
it 

Ei
np

ar
kh

ilf
e

oh
ne

Ei
np

ar
kh

ilf
e

D
at

en
bu

sl
e

i-t
un

g 
(C

AN
)

C
AN

 H
ig

h 
Si

gn
al

C
AN

 L
ow

 
Si

gn
al

Ka
ro

ss
er

ie
-

lo
ch

 
bo

hr
en

 u
nd

 
ve

rs
ie

ge
ln

Kl
eb

eb
an

d

R
ad

io
 

C
od

ie
ru

ng
 

be
ac

ht
en

Ac
ht

un
g!

 
Sä

ur
e



20 307 672 691 101  -  002

Ford Kuga III (DFK)    07/2019 -
S

C
ig

ar
et

tä
nd

a
re

, 1
2 

V 
ut

ta
g

Fo
rd

on
 

te
st

/p
ro

gr
am

m
er

in
gs

do
n

Fu
nk

tio
n 

ka
be

lfä
rg

 
m

ät
 

up
p/

jä
m

fö
r

N
ot

er
a 

av
vi

ka
nd

e 
ka

be
lfä

rg

Tr
åd

lö
s

ny
ck

el
/a

vl
äg

sn
a 

ch
ip

ca
rd

 
10

 m
 fr

ån
 

fo
rd

on
et

Kn
ap

p 
fin

ns
 i 

fo
rd

on
et

Ja
/N

ej

An
sl

ut

Fr
ån

sk
ilj

Si
gn

al
gi

va
re

O
bs

er
ve

ra
/id

en
tif

ie
ra

Si
gn

al
 

sl
äp

va
gn

 
id

en
tif

ie
ra

d

R
US

П
ри
ку
ри
ва
т

ел
ь,

 
ро
зе
тк
а 

12
 

В

Ус
тр
ой
ст
во

 
те
ст
ир
ов
ан

ия
 / 

пр
ог
ра
мм

ир
ов
ан
ия

 
ав
то
мо

би
ля

И
зм

ер
ит
ь 

/ 
ср
ав
ни
ть

 
ф
ун
кц
ию

 
ок
ра
ск
и 

ка
бе

ля

За
пи
са
ть

 
от
кл
он
ен
ие

 
ок
ра
ск
и 

ка
бе

ля

Ра
ди

ок
лю

ч 
/

ис
по
ль
зо
ва

ть
 ч
ип

-к
ар
ту

 
на

 
ра
сс
то
ян
ии

 
10

 м
 о
т 

ав
то
мо

би
ля

Ко
нт
ак
тн
ы
й 

щ
уп

 в
 

ав
то
мо

би
ле

 
да

 / 
не
т

С
ое
ди

ни
ть

Ра
зд
ел

ит
ь

Да
тч
ик
и 

си
гн
ал

ов

С
ле

ди
ть

 / 
за
ме

ти
ть

С
иг
на
л 

пр
иц

еп
а 

ра
сп
оз
на
н

PL

Za
pa

ln
ic

zk
a,

 
gn

ia
zd

ko
 

12
V

Te
st

 
po

ja
zd

u/
ur

z.
 

pr
og

ra
m

.

Fu
nk

cj
a 

po
m

ia
ru

/p
or

.
ko

lo
ró

w
 k

ab
li

za
no

to
w

ać
 

ró
żn

ią
ce

 s
ię

 
ko

lo
ry

Kl
uc

z
zd

al
ny

/ 
ka

rta
ch

ip
ow

a 
od

le
gł

oś
ć

po
ja

zd
u

m
ak

s.
 1

0 
m

!

Pr
zy

ci
sk

 
do

st
ęp

ny
 w

 
po

je
źd

zi
e 

ta
k 

/ n
ie

po
łą

cz
yć

ro
zł
ąc

zy
ć

N
ad

aj
ni

k 
sy

gn
ał

u

uw
zg

lę
dn

ić
/

ro
zp

oz
na
ć

Sy
gn

ał
 

pr
zy

cz
ep

y 
ro

zp
oz

na
ny

NL

Si
ga

re
tte

n-
aa

ns
te

ke
r, 

12
V 

st
op

co
nt

ac
t

Vo
er

tu
ig

-
te

st
/p

ro
-

gr
am

m
ee

r-
ap

pa
ra

at

Fu
nc

tie
 

ka
be

lk
le

ur
 

ui
tm

et
en

 / 
ve

rg
el

ijk
en

Af
w

ijk
en

de
 

ka
be

lk
le

ur
 

no
te

re
n

D
ra

ad
lo

ze
 

sl
eu

te
l /

 
C

hi
pc

ar
d 

10
m

 v
an

 h
et

 
vo

er
tu

ig
 

ve
rw

ijd
er

en
!

Kn
op

 in
 h

et
 

vo
er

tu
ig

 
aa

nw
ez

ig
 

ja
 / 

ne
en

Ve
rb

in
de

n

O
nd

er
br

ek
e

n

Si
gn

aa
lg

ev
e

r

O
pm

er
ke

n 
/ 

he
rk

en
ne

n

Si
gn

aa
l 

aa
nh

an
g-

w
ag

en
 

he
rk

en
d

N

Si
ga

re
tte

nn
e

r, 
12

 V
 

st
ik

ko
nt

ak
t

Kj
ør

et
øy

 
te

st
/p

ro
gr

am
m

er
in

gs
en

h
et

M
ål

e 
/ 

sa
m

m
en

lig
n

e 
fu

nk
sj

on
 

ka
be

lfa
rg

e

no
te

r 
av

vi
ke

nd
e 

ka
be

lfa
rg

e

R
ad

io
-

nø
kk

el
 / 

C
hi

pc
ar

d 
10

 
m

 u
nn

a 
kj

ør
et

øy
et

!

Kn
ap

p 
fin

ne
s

i
kj

ør
et

øy
et

 
ja

 / 
ne

i

ko
bl

e 
til

ko
bl

e 
fra

Si
gn

al
gi

ve
r

ov
er

ho
ld

 / 
re

gi
st

re
r

Si
gn

al
 

til
he

ng
er

 
re

gi
st

re
rt

I

Ac
ce

nd
is

ig
a

ri,
 p

re
sa

 d
a 

12
 V

D
is

po
si

tiv
o 

di
 

te
st

/p
ro

gr
a

m
m

az
io

ne
 

ve
ic

ol
o

M
is

ur
ar

e 
/ 

co
nf

ro
nt

ar
e 

fu
nz

io
ne

 
co

lo
re

 c
av

o

An
no

ta
re

 
co

lo
re

 c
av

o 
di

ve
rg

en
te

Al
lo

nt
an

ar
e 

a 
10

 m
 d

al
 

ve
ic

ol
o 

la
 

ch
ia

ve
 c

on
 

te
le

co
m

an
d

o 
/ l

a 
sc

he
da

ch
ip

!

Ta
st

o 
pr

es
en

te
 

ne
l v

ei
co

lo
 

sì
 / 

no

co
lle

ga
re

sc
ol

le
ga

re

In
di

ca
to

re
 

di
 s

eg
na

le

ris
pe

tta
re

 / 
ric

on
os

ce
re

Se
gn

al
e 

rim
or

ch
io

 
ric

on
os

ci
ut

o

H

sz
iv

ar
gy

új
tó

, 
12

V-
os

 
du

ga
lj

já
rm

űt
es

zt
/p

ro
gr

am
oz

ó 
ké

sz
ül

ék

ká
be

ls
zí

n 
m

ér
és

i /
 

ös
sz

eh
as

on
l

ítá
si

 fu
nk

ci
ó

el
té

rő
 

ká
be

ls
zí

n 
fe

lje
gy

zé
se

A
rá

di
óf

re
kv

en
ci

ás
ku

lc
so

t /
 

cs
ip

ká
rty

át
 a

 
já

rm
űt
ől

 
10

m
-re

 
el

tá
vo

lít
an

i!

N
yo

m
óg

om
b 

a 
já

rm
űb

en
ig

en
/n

em

ös
sz

ek
ap

cs
ol

ás

sz
ét

vá
la

sz
tá

s

je
la

dó

fig
ye

le
m

be
 

ve
nn

i /
 

fe
lis

m
er

ni

U
tá

nf
ut

ó 
je

l 
fe

lis
m

er
ve

G
R

Αν
απ

τή
ρα

ς,
 

πρ
ίζα

 1
2V

Συ
σκ
ευ
ή 

δο
κι
μή

ς/
πρ

ογ
ρ.

 
οχ
ήμ

ατ
ος

Λε
ιτο

υρ
γί
α 

μέ
τρ
ησ

ης
/σ

ύγ
κρ
ισ
ης

 
χρ
ώ
μα

το
ς 

κα
λω

δί
ω
ν

Επ
ισ
ήμ

αν
σ

η 
απ

όκ
λι
ση

ς 
χρ
ώ
μα

το
ς 

κα
λω

δί
ου

Απ
ομ

ακ
ρύ
ν

ετ
ε 
το

 κ
λε
ιδ
ί

τη
λε
χε
ιρ
ισ
μ

ού
 / 
τη
ν 

κά
ρτ
α 

ch
ip

10
m
απ

ό 
το

 ό
χη
μα

!

Υπ
άρ

χε
ι 

πλ
ήκ
τρ
ο 

στ
ο 
όχ
ημ

α
να
ι/ό
χι

Σύ
νδ
εσ
η

Απ
οσ

ύν
δε
σ

η

Κω
δι
κο
πο

ιη
τή
ς 
σή

μα
το
ς

Π
ρο
σο

χή
 / 

αν
αγ
νώ

ρι
ση

Αν
αγ
νώ

ρι
ση

 
σή

μα
το
ς 

ρυ
μο

υλ
κο
υμ

έν
ου

G
B

ci
ga

re
tte

 
lig

ht
er

, 1
2V

 
so

ck
et

ve
hi

cl
e 

te
st

 / 
pr

og
ra

m
m

in
g 

eq
ui

pm
en

t

m
ea

su
re

 / 
co

m
pa

re
 

fu
nc

tio
n 

ca
bl

e 
co

lo
ur

no
te

 
di

ffe
re

nt
ca

bl
e 

co
lo

ur
s

re
m

ov
e 

re
m

ot
e 

ke
y 

/ 
ch

ip
ca

rd
 to

 
10

m
 a

w
ay

 
fro

m
 th

e 
ve

hi
cl

e

sw
itc

h 
av

ai
la

bl
le

 in
 

ve
hi

cl
e 

ye
s 

/ 
no

co
nn

ec
t

di
sc

on
ne

ct

si
gn

al
 

tra
ns

m
itt

er

ob
se

rv
e 

/ 
re

co
gn

iz
e

tra
ile

r s
ig

na
l 

re
co

gn
iz

ed

FI
N

Sa
vu

kk
ee

n-
sy

ty
tin

, 1
2V

-
pi

st
ok

e

Aj
on

eu
vo

-
te

st
i/

oh
je

lm
oi

nt
i-

la
ite

Ka
ap

el
iv

är
in

 
to

im
in

to
, 

m
iit

ta
a 

ja
 

ve
rta

a

M
er

ki
ts

e 
po

ik
ke

av
a 

ka
ap

el
iv

är
i 

m
ui

st
iin

Vi
e 

ra
di

oa
va

in
 / 

si
ru

ko
rtt

i 1
0 

m
 p

ää
hä

n 
aj

on
eu

vo
st

a

Pa
in

ik
e 

aj
on

eu
vo

ss
a 

ky
llä

/e
i

yh
di

st
ä

er
ot

a

M
er

ki
na

nt
o-

la
ite

hu
om

aa
/

tu
nn

is
ta

Pe
rä

va
un

un
 

si
gn

aa
li 

tu
nn

is
te

ttu

F

Pr
is

e
al

lu
m

e-
ci

ga
re

s
12

V

Ap
pa

re
il 

de
 

pr
og

ra
m

m
at

io
n/

co
nt

r
ôl

e 
du

 
vé

hi
cu

le

M
es

ur
er

/c
o

m
pa

re
r 

co
ul

eu
r d

e 
câ

bl
e 

de
 

fo
nc

tio
n.

N
ot

er
  

di
ffé

re
nc

e 
de

 c
ou

le
ur

 
dâ

bl
e 

  
cc

âb
le

El
oi

gn
er

 d
e 

10
 m

 d
u 

vé
hi

cu
le

 la
 

cl
é 

de
 

ra
di

oc
om

m
an

de

To
uc

he
 

da
ns

 le
 

vé
hi

cu
le

 
ou

i /
 n

on

co
nn

ec
te

r

sé
pa

re
r

Av
er

tis
se

ur

ob
se

rv
er

 / 
id

en
tif

ie
r

Si
gn

al
 

re
m

or
qu

e 
id

en
tif

ié

E

En
ce

nd
ed

or
 

de
ci

ga
rri

llo
s,

 
en

ch
uf

e 
de

 
12

V

Ap
ar

at
o 

de
 

pr
ue

ba
/p

ro
-

gr
am

ac
ió

n 
de

 v
eh

íc
ul

o

Fu
nc

ió
n 

M
ed

ir/
co

m
-

pa
ra

r c
ol

or
 

de
 c

ab
le

An
ot

ar
 c

ol
or

 
de

 c
ab

le
 

di
fe

re
nt

e

¡A
le

ja
r l

la
ve

 
in

al
ám

br
ic

a
/ C

hi
pc

ar
d 

10
m

 d
el

 
ve

hí
cu

lo
!

Ex
is

te
 

pu
ls

ad
or

 e
n 

el
 v

eh
íc

ul
o 

sí
 / 

no

un
ir

se
pa

ra
r

Em
is

or
 d

e 
se

ña
le

s

ob
se

rv
ar

 / 
re

co
no

ce
r

Se
ña

l 
re

m
ol

qu
e 

de
te

ct
ad

a

D
K

C
ig

ar
et

tæ
nd

er
, 

12
V 

st
ik

då
se

Kø
re

tø
j

Te
st

/p
ro

-
gr

am
m

er
in

g
se

nh
ed

Fu
nk

tio
n 

ka
be

lfa
rv

e 
ud

m
ål

/ 
sa

m
m

en
lig

n

N
ot

ér
 

af
vi

ge
nd

e 
ka

be
lfa

rv
e

Tr
åd

lø
s-

nø
gl

e 
/ 

ch
ip

ca
rd

 1
0 

m
 v

æ
k 

fra
 

kø
re

tø
je

t!

Fi
nd

er
 d

er
 

en
 k

na
p 

i 
kø

re
tø

je
t

ja
 / 

ne
j

til
sl

ut

ad
sk

il

Si
gn

al
gi

ve
r

be
m

æ
rk

 / 
re

gi
st

re
re

Si
gn

al
 

an
hæ

ng
er

 
re

gi
st

re
re

t

C
Z

Za
pa

lo
va
č,

 
12

V 
zá

su
vk

a

Te
st

 v
oz

id
la

 
/

pr
og

ra
m

ov
a

cí
 z

ař
íz

en
í

Zj
is

tit
/p

or
ov

na
t b

ar
vu

 
ka

be
lu

Za
zn

am
en

a
t o

dl
iš

no
u 

ba
rv

u 
ka

be
lu

Vz
dá

lit
 s

e 
s

dá
lk

ov
ým

 
ov

lá
dá

ní
m

 
ne

bo
či

po
vo

u 
ka

rto
u 

10
 m

 
od

 v
oz

id
la

Tl
ač

ítk
o 

je
/n

en
í 

k
di

sp
oz

ic
i 

ve
 v

oz
id

le

Sp
oj

it

R
oz

po
jit

U
po

zo
rn
ěn

í

Pr
oh

lé
dn

ou
t

/z
ho

dn
ot

it

R
oz

po
zn

án
 

si
gn

ál
 

př
ív
ěs

u

D

Zi
ga

re
tte

n-
an

zü
nd

er
, 

12
V 

St
ec

kd
os

e

Fa
hr

ze
ug

 
Te

st
/P

ro
-

gr
am

m
ie

rg
e-

rä
t

Fu
nk

tio
n 

Ka
be

lfa
rb

e 
au

sm
es

se
n 

/ 
ve

rg
le

ic
he

n

ab
w

ei
ch

en
de

 
Ka

be
lfa

rb
e 

no
tie

re
n

Fu
nk

-
sc

hl
üs

se
l /

 
C

hi
pc

ar
d 

10
m

 v
om

 
Fa

hr
ze

ug
 

en
tfe

rn
en

!

Ta
st

er
 im

 
Fa

hr
ze

ug
 

vo
rh

an
de

n 
ja

 / 
ne

in

ve
rb

in
de

n

tre
nn

en

Si
gn

al
ge

be
r

be
ac

ht
en

 / 
er

ke
nn

en

Si
gn

al
 

An
hä

ng
er

 
er

ka
nn

t

XX
/X

X 
 ?

XX
/X

X

10
m

bn

??
??

bn
/w

h

D Nationale Richtlinien über die Anbauabnahmen sind zu beachten. 
Jegliche Änderungen bzw. Umbauten an der Elektroanlage sind verboten. Sie führen zum Erlöschen der Betriebserlaubnis. 
Vor Arbeitsbeginn die Einbauanleitung lesen. 
Wichtig: Prüfen Sie den Inhalt des Sets, bevor Sie mit der Installation beginnen und melden Sie gegebenfalls Abweichungen. 
Beginnen Sie erst mit der Installation, wenn Sie über ein vollständiges Set verfügen.
Die Elektroanlage für Anhängevorrichtung  darf nur von Fachunternehmen montiert werden. Bei falscher Montage besteht 
schwere Unfallgefahr! 
Westfalia-Automotive haftet nicht für Personen- oder Sachschäden beziehungsweise Verluste, die durch die Installation oder eine 
fehlerhafte Montage oder Nutzung des Produkts verursacht werden.
Arbeiten an Airbags dürfen nur von entsprechend geschultem Personal durchgeführt werden.
Achtung – vor Arbeitsbeginn den Fehlerspeicher auslesen, ggf. Ruhestrom-Erhaltungsgerät verwenden, ansonsten können  
elektronisch gespeicherten Daten verloren gehen. Batterie abklemmen, um Beschädigungen der KFZ- Elektronik zu vermeiden.
Wichtiger Hinweis: Das Anhängermodul ist diagnosefähig. Wenn die Diagnoseprozesse des Herstellers oder softwareunterstützte 
Testmechanismen Fehlerberichte erzeugen, die direkt oder indirekt mit dem Betrieb des Anhängers in Zusammenhang stehen, 
muss das Anhängermodul vom Leitungsstrang des Anhänger Leitungssatzes getrennt werden und ein neuer Diagnoseprozess 
gestartet werden.
Für technische Änderungen, Software updates, die nach Erst- Inbetriebnahme z.B. durch den Fahrzeughersteller durchgeführt 
werden und zu Fehlfunktionen bei Anhängerbetrieb führen, kann keine Gewährleistung übernommen werden.
Leitungen dürfen weder eingeklemmt noch beschädigt sein. Alle Dichtungselemente ordnungsgemäß anbringen.
Bei Anhängerbetrieb wird die Nebelschlussleuchte des Zugfahrzeugs abgeschaltet. 
Ein Steckdosenadapter darf nur im Anhängerbetrieb genutzt werden.
- Der Ausfall der Anhängerblinkleuchten wird durch ein akustisches Signal gemeldet.

Die Prüfung der Anhängerfunktionen mit einem Anhänger oder einem Prüfgerät mit Belastungswiderständen durchführen.
Achtung! Es ist sicherzustellen das alle Anforderungen des Fahrzeughersteller zu Änderungen und Nachrüstungen am Fahrzeug
und/oder Kühlsystem für den Betrieb mit Anhänger durchgeführt wurden.
Der deutsche Text dieser Anleitung ist bindend. Änderungen vorbehalten.

CZ Je nutné dodržovat místní směrnice o demontáži nástaveb. 
Veškeré změny příp. přestavby elektrického zařízení jsou zakázány. Mají za následek zánik platnosti povolení k provozu .
Před zahájením práce si prostudujte návod k montáži. 
Důležité: Před montáží zkontrolujte obsah soupravy a nahlaste případné odlišnosti. S montáží začněte pouze v případě, že máte 
k dispozici kompletní soupravu.
Elektrické zařízení pro tažné zařízení smí montovat pouze odborné podniky. Při chybné montáži hrozí vážné nebezpečí nehody! 
Společnost Westfalia-Automotive není zodpovědná za případná zranění, škody na majetku nebo ztráty na zisku, které mohou být 
způsobeny chybnou montáží nebo nesprávném používáním výrobku.
Práce na airbagů by měl provádět pouze řádně vyškolení pracovníci.
Pozor – před zahájením práce načtěte paměť chyb, popř. použijte zařízení pro udržení klidového proudu, jinak můžete ztratit 
elektronicky uložená data. Odpojte akumulátorovou baterii, aby nedošlo k poškození elektronické soustavy vozidla.
Důležitá poznámka: Na jednotce přívěsu je možné provádět diagnostiku. Pokud diagnostika výrobce nebo softwarové testy 
vykazují chybové hlášky, které přímo či nepřímo souvisí s provozem přívěsu, je nutné odpojit kabely jednotky přívěsu ze zásuvky 
a spustit novou diagnostiku.
Neneseme žádnou zodpovědnost za technické změny a aktualizace softwaru provedené po prvním uvedení do provozu (např. 
výrobcem vozidla), které mohou způsobit nesprávnou funkci přívěsu.
Vodiče nesmí být sevřené ani poškozené. Všechny těsnicí prvky náležitě namontujte.
Při provozu s tažným zařízením se vypne koncové světlo do mlhy na tažném vozidle. 
Adaptér zásuvky se smí používat jen při provozu s přívěsem. 
- Výpadek směrových světel přívěsu je ohlášen akustickým signálem.

Kontrolu funkcí přívěsu provádějte pomocí přívěsu nebo vhodného kontrolního přístroje se zatěžovacími odpory.
Pozor! Ujistěte se, zda jsou splněny všechny podmínky provozu přívěsu stanovené výrobcem vozidla a zda byly provedeny
všechny úpravy a dodatečné vybavení vozidla či chladicího systému.
Německý text tohoto návodu je závazný. Změny vyhrazeny.
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D Nationale Richtlinien über die Anbauabnahmen sind zu beachten. 
Jegliche Änderungen bzw. Umbauten an der Elektroanlage sind verboten. Sie führen zum Erlöschen der Betriebserlaubnis. 
Vor Arbeitsbeginn die Einbauanleitung lesen. 
Wichtig: Prüfen Sie den Inhalt des Sets, bevor Sie mit der Installation beginnen und melden Sie gegebenfalls Abweichungen. 
Beginnen Sie erst mit der Installation, wenn Sie über ein vollständiges Set verfügen.
Die Elektroanlage für Anhängevorrichtung  darf nur von Fachunternehmen montiert werden. Bei falscher Montage besteht 
schwere Unfallgefahr! 
Westfalia-Automotive haftet nicht für Personen- oder Sachschäden beziehungsweise Verluste, die durch die Installation oder eine 
fehlerhafte Montage oder Nutzung des Produkts verursacht werden.
Arbeiten an Airbags dürfen nur von entsprechend geschultem Personal durchgeführt werden.
Achtung – vor Arbeitsbeginn den Fehlerspeicher auslesen, ggf. Ruhestrom-Erhaltungsgerät verwenden, ansonsten können  
elektronisch gespeicherten Daten verloren gehen. Batterie abklemmen, um Beschädigungen der KFZ- Elektronik zu vermeiden.
Wichtiger Hinweis: Das Anhängermodul ist diagnosefähig. Wenn die Diagnoseprozesse des Herstellers oder softwareunterstützte 
Testmechanismen Fehlerberichte erzeugen, die direkt oder indirekt mit dem Betrieb des Anhängers in Zusammenhang stehen, 
muss das Anhängermodul vom Leitungsstrang des Anhänger Leitungssatzes getrennt werden und ein neuer Diagnoseprozess 
gestartet werden.
Für technische Änderungen, Software updates, die nach Erst- Inbetriebnahme z.B. durch den Fahrzeughersteller durchgeführt 
werden und zu Fehlfunktionen bei Anhängerbetrieb führen, kann keine Gewährleistung übernommen werden.
Leitungen dürfen weder eingeklemmt noch beschädigt sein. Alle Dichtungselemente ordnungsgemäß anbringen.
Bei Anhängerbetrieb wird die Nebelschlussleuchte des Zugfahrzeugs abgeschaltet. 
Ein Steckdosenadapter darf nur im Anhängerbetrieb genutzt werden.
- Der Ausfall der Anhängerblinkleuchten wird durch ein akustisches Signal gemeldet.

Die Prüfung der Anhängerfunktionen mit einem Anhänger oder einem Prüfgerät mit Belastungswiderständen durchführen.
Achtung! Es ist sicherzustellen das alle Anforderungen des Fahrzeughersteller zu Änderungen und Nachrüstungen am Fahrzeug
und/oder Kühlsystem für den Betrieb mit Anhänger durchgeführt wurden.
Der deutsche Text dieser Anleitung ist bindend. Änderungen vorbehalten.

CZ Je nutné dodržovat místní směrnice o demontáži nástaveb. 
Veškeré změny příp. přestavby elektrického zařízení jsou zakázány. Mají za následek zánik platnosti povolení k provozu .
Před zahájením práce si prostudujte návod k montáži. 
Důležité: Před montáží zkontrolujte obsah soupravy a nahlaste případné odlišnosti. S montáží začněte pouze v případě, že máte 
k dispozici kompletní soupravu.
Elektrické zařízení pro tažné zařízení smí montovat pouze odborné podniky. Při chybné montáži hrozí vážné nebezpečí nehody! 
Společnost Westfalia-Automotive není zodpovědná za případná zranění, škody na majetku nebo ztráty na zisku, které mohou být 
způsobeny chybnou montáží nebo nesprávném používáním výrobku.
Práce na airbagů by měl provádět pouze řádně vyškolení pracovníci.
Pozor – před zahájením práce načtěte paměť chyb, popř. použijte zařízení pro udržení klidového proudu, jinak můžete ztratit 
elektronicky uložená data. Odpojte akumulátorovou baterii, aby nedošlo k poškození elektronické soustavy vozidla.
Důležitá poznámka: Na jednotce přívěsu je možné provádět diagnostiku. Pokud diagnostika výrobce nebo softwarové testy 
vykazují chybové hlášky, které přímo či nepřímo souvisí s provozem přívěsu, je nutné odpojit kabely jednotky přívěsu ze zásuvky 
a spustit novou diagnostiku.
Neneseme žádnou zodpovědnost za technické změny a aktualizace softwaru provedené po prvním uvedení do provozu (např. 
výrobcem vozidla), které mohou způsobit nesprávnou funkci přívěsu.
Vodiče nesmí být sevřené ani poškozené. Všechny těsnicí prvky náležitě namontujte.
Při provozu s tažným zařízením se vypne koncové světlo do mlhy na tažném vozidle. 
Adaptér zásuvky se smí používat jen při provozu s přívěsem. 
- Výpadek směrových světel přívěsu je ohlášen akustickým signálem.

Kontrolu funkcí přívěsu provádějte pomocí přívěsu nebo vhodného kontrolního přístroje se zatěžovacími odpory.
Pozor! Ujistěte se, zda jsou splněny všechny podmínky provozu přívěsu stanovené výrobcem vozidla a zda byly provedeny
všechny úpravy a dodatečné vybavení vozidla či chladicího systému.
Německý text tohoto návodu je závazný. Změny vyhrazeny.
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DK De nationale direktiver for montering af tilbehør skal overholdes. 
Enhver ændring eller ombygning på el-anlægget er forbudt. Dette medfører, at typegodkendelsen ikke er gældende. 
Læs monteringsvejledningen inden påbegyndelse af arbejdet. 
Vigtigt: Kontrollér sættets indhold inden du begynder med installationen og meddel i givet fald afvigelser. Begynd først 
installationen, når du har et komplet sæt.
Elsættet til anhængertrækket må kun monteres af kvalificeret personel. Ved forkert montering er der fare for alvorlige 
fejlfunktioner! 
Westfalia-Automotive overtaget ikke ansvaret for person- eller tingskader henholdsvis for tab, der er forårsaget af en forkert 
installation, montage eller anvendelse af produktet.
Arbejdet med airbags bør kun udføres af dertil uddannet personale.
Bemærk – udlæs fejlloggen inden påbegyndelse af arbejdet, anvend evt. apparat til opretholdelse af hvilestrøm, ellers kan 
elektronisk lagrede data gå tabt. Frakobl batteriet for at undgå beskadigelse af personbilens elektronik.
Vigtig information: Anhængermodulet er diagnosekompatibelt. Hvis producentens diagnoseprocesser eller softwareunderstøttede 
testmekanismer genererer fejlrapporter, som hænger direkte eller indirekte sammen med anhængerens drift, skal 
anhængermodulet adskilles fra kablerne til anhængerbøsningen og der skal startes en ny diagnoseproces.
For tekniske ændringer, software-updates, der gennemføres efter den første ibrugtagning, f.eks. af køretøjsproducenten og som 
medfører fejlfunktioner i anhængerdriften, kan der ikke overtages noget ansvar.
Ledningerne må ikke hverken blive klemt eller beskadiget. Alle tætningselementerne skal anbringes efter forskrifterne.
Ved brug af anhængerens elstik frakobles trækkøretøjets tågebaglygte. 
En stikdåseadapter må udelukkende anvendes ved drift med anhængeren.
- Hvis anhængerblinklysene er defekte, angives det på denne måde: Der lyder et akustisk signal.

Kontrol af anhængerfunktionerne skal foretages med en anhænger eller et kontrolapparat med belastningsmodstand.
OBS! Kontrollér, at alle køretøjsproducentens krav til ændringer og eftermonteringer på køretøj og/eller kølesystem til brug med
anhænger er blevet gennemført.
Den tyske tekst i denne vejledning er bindende. Ret til ændringer forbeholdes.

E Deben respetarse las directivas nacionales referentes a controles de enganches. 
Está prohibido modificar o remodelar la instalación eléctrica. La consecuencia sería la invalidación del permiso de circulación. 
Antes de iniciar la tarea, lea las instrucciones de montaje. 
Importante: Verifique el contenido del juego antes de comenzar con la instalación y notifique las diferencias si las hubiera.
Comience con la instalación recién cuando disponga de un juego completo.
La instalación eléctrica para el dispositivo de remolque sólo debe montarla personal cualificado. ¡En caso de montaje erróneo 
existe peligro de accidentes graves! 
Westfalia-Automotive no asume ninguna responsabilidad por daños personales o materiales, respectivamente pérdidas, que 
sean causados por la instalación o por un montaje o uso del producto deficientes.
Trabajo sobre las bolsas de aire sólo debe ser realizada por personal debidamente capacitado.
Atención – antes de iniciar la tarea, leer la memoria de fallos, si es necesario utilizar un dispositivo de mantenimiento de corriente 
de reposo, de lo contrario podría perder los datos memorizados electrónicamente. Desconecte la batería para evitar daños en la
instalación eléctrica del vehículo.
Nota importante: El módulo de remolque posee capacidad de diagnóstico. Si los procesos de diagnóstico del fabricante o 
mecanismos de prueba soportados por software generan informes de falla, que están relacionados directa o indirectamente con 
la operación del remolque, se debe desconectar el módulo de remolque de los cables que llevan al terminal de enchufe del 
remolque y se debe iniciar un nuevo proceso de diagnóstico.
No puede asumirse ninguna garantía por modificaciones técnicas o actualizaciones de software que hayan sido realizadas 
después de la primera puesta en servicio, p. ej. por el fabricante del vehículo, y que causen funcionamientos defectuosos en la 
operación del remolque.
Se debe evitar dañar o aprisionar los cables. Instalar correctamente todas las juntas.
Al circular con remolque se desconecta la luz antiniebla trasera del vehículo de tiro. 
Sólo se puede usar un adaptador de caja de enchufe cuando se circule con remolque.
- Si se funde alguno de los intermitentes del remolque, ello se indicará mediante Una señal acústica.

La comprobación de las funciones del remolque debe efectuarse con un remolque o bien con un equipo de comprobación con
resistores reguladores de carga.
¡Atención! Se debe asegurar que se ha cumplido con todos los requerimientos del fabricante del vehículo en lo que respecta a
modificaciones y reequipamiento en el vehículo y/o sistema de refrigeración para la operación con remolque.
Es vinculante el texto alemán de estas instrucciones. Nos reservamos el derecho a efectuar modificaciones.

F Les dispositions nationales concernant la réception à titre isolé doivent être respectées. 
Toute modification ou transformation de l'installation électrique est interdite. Elle entraînerait l'annulation de la réception. 
Lire impérativement la notice de montage  avant de commencer le travail. 
Important : Vérifier le contenu de l’ensemble avant de commencer l’installation et mentionner le cas échéant les anomalies. Ne
commencer l’installation que lorsque vous disposez d’un ensemble complet.
Seules des entreprises spécialisées sont autorisées à monter le faisceau électrique du dispositif d'attelage. Un montage incorrect 
représente un risque élevé d'accident !
Westfalia-Automotive n’est pas tenu responsable des dommages aux personnes ou matériels ou bien de pertes qui seraient 
causés par l’installation ou un montage défectueux ou une mauvaise utilisation du produit.
Travail sur les airbags ne doivent être effectuées que par du personnel formé.
Attention – Avant de commencer le travail,  éliminer l’ensemble des défauts présents dans la mémoire de l’ordinateur de bord ou 
utiliser un générateur de courrant de veille pour éviter que des données enregistrées sur support électroniques ne soient perdues. 
Débrancher la batterie afin d'éviter tout endommagement de l'installation électronique du véhicule.
Information importante : Le module de remorque peut faire l’objet d’un diagnostic.  Si les procédures de diagnostic du fabricant ou 
les mécanismes de contrôle informatisés produisent des rapports de défauts en rapport direct ou indirect avec l’utilisation de la 
remorque, le module de remorque doit être séparé des câbles allant à la prise de remorque et une nouvelle procédure de 
diagnostic doit être lancée.
Aucune garantie ne peut être prise en charge eu égard aux modifications  techniques, aux mises à jours de logiciel qui sont 
effectuées après la première mise en marche, par ex. : par le fabricant du véhicule et qui conduisent à des fonctionnements 
défectueux de la remorque.
Les fils électriques ne doivent être ni endommagés ni coincés. Mettre en place tous les éléments d'étanchéité conformément à la 
notice.
Lorsqu'une remorque/caravane est attelée, le fonctionnement du feu de brouillard arrière du véhicule tracteur est interrompu.
Un adaptateur pour prise de courant ne doit être utilisé que si une remorque/caravane est tractée.
- La défaillance des clignotants de la remorque est signalée par un signal acoustique.

Le contrôle des fonctions de l'attelage doit s'effectuer avec une remorque ou avec un appareil de contrôle muni d’ampoules
classiques.
Attention ! Il convient de s’assurer que toutes les consignes imposées du fabricant du véhicule ont été respectées concernant les
modifications et les équipements ultérieurs réalisés sur le véhicule et/ou le système de refroidissement pour l’utilisation avec la
remorque.
Le texte allemand de cette notice fait foi.                                                                                        Sous réserve de modifications

FIN Kansallisia suuntaviivoja, mitä tulee asennukseen, on noudatettava. 
Kaikki sähköjärjestelmään tehtävät muutokset tai jälkiasennukset ovat kiellettyjä. Nämä johtavat käyttöluvan raukeamiseen. 
Lue asennusohjeet ennen työskentelyn aloittamista. 
Tärkeää: Tarkasta sarjan sisältö, ennen kuin aloitat asennuksen ja ilmoita mahdollisista poikkeamista. Aloita asennus vasta, kun 
olet varma, että sarja on täydellinen.
Vetolaitteen sähköjärjestelmän saa asentaa vain alan erikoisliike. Virheellinen asennus voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden!
Westfalia-Automotive ei vastaa henkilö- tai esinevahingoista tai muistakaan vahingoista, jotka ovat seurausta tuotteen 
virheellisestä asennuksesta tai käytöstä.
Työ turvatyynyt saa suorittaa vain asianmukaisesti koulutettu henkilöstö.
Huomio: lue vikamuisti ennen työskentelyn aloittamista. Käytä tarvittaessa lepovirran säilymisen varmistavaa laitetta, jotta 
elektronisesti tallentuneet tiedot eivät katoa muistista. Irrota akun navat, jotta ajoneuvon elektroniikka ei vaurioidu.
Tärkeä ohje: Perävaunumoduuli on diagnoosikykyinen. Jos valmistajan diagnoosiprosessit tai ohjelmistotuetut testimekanismit 
antavat tulokseksi virheraportteja, jotka ovat suorassa tai epäsuorassa yhteydessä perävaunun käytön kanssa, on 
perävaunumoduuli erotettava perävaunuliitännän kaapeleista ja uusi diagnoosiprosessi käynnistettävä.
Valmistaja ei vastaa teknisistä muutoksista tai ohjelmistopäivityksistä, jotka toteutetaan ensimmäisen käyttöönoton jälkeen tai 
ajoneuvon valmistajan toimesta ja joista on seurauksena perävaunukäytön virhetoimintoja.
Johdot eivät saa jäädä puristuksiin eivätkä vaurioitua. Kiinnitä kaikki tiiviste-elementit asianmukaisesti.
Vetoajoneuvon takasumuvalot eivät toimi vetolaitteen käytön aikana. 
Pistorasia-adapteria saa käyttää ainoastaan perävaunun yhteydessä. 
- Perävaunun suuntavilkkujen vioittumisesta ilmoittaa äänimerkki.

Perävaunuun liittyvät toiminnot on testattava joko perävaunun kanssa tai kuormitusvastuksilla varustetulla testauslaitteella.
Huomio! On varmistettava, että kaikkia ajoneuvon valmistajan ajoneuvoon ja/tai jäähdytysjärjestelmään tehtäviin muutoksiin ja
jälkivarusteluihin, jotka koskevat perävaunukäyttöä, liittyviä vaatimuksia noudatetaan.
Tämän ohjeen saksankielinen teksti on sitova. Oikeudet muutoksiin pidätetään.
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Vigtig information: Anhængermodulet er diagnosekompatibelt. Hvis producentens diagnoseprocesser eller softwareunderstøttede 
testmekanismer genererer fejlrapporter, som hænger direkte eller indirekte sammen med anhængerens drift, skal 
anhængermodulet adskilles fra kablerne til anhængerbøsningen og der skal startes en ny diagnoseproces.
For tekniske ændringer, software-updates, der gennemføres efter den første ibrugtagning, f.eks. af køretøjsproducenten og som 
medfører fejlfunktioner i anhængerdriften, kan der ikke overtages noget ansvar.
Ledningerne må ikke hverken blive klemt eller beskadiget. Alle tætningselementerne skal anbringes efter forskrifterne.
Ved brug af anhængerens elstik frakobles trækkøretøjets tågebaglygte. 
En stikdåseadapter må udelukkende anvendes ved drift med anhængeren.
- Hvis anhængerblinklysene er defekte, angives det på denne måde: Der lyder et akustisk signal.

Kontrol af anhængerfunktionerne skal foretages med en anhænger eller et kontrolapparat med belastningsmodstand.
OBS! Kontrollér, at alle køretøjsproducentens krav til ændringer og eftermonteringer på køretøj og/eller kølesystem til brug med
anhænger er blevet gennemført.
Den tyske tekst i denne vejledning er bindende. Ret til ændringer forbeholdes.

E Deben respetarse las directivas nacionales referentes a controles de enganches. 
Está prohibido modificar o remodelar la instalación eléctrica. La consecuencia sería la invalidación del permiso de circulación. 
Antes de iniciar la tarea, lea las instrucciones de montaje. 
Importante: Verifique el contenido del juego antes de comenzar con la instalación y notifique las diferencias si las hubiera.
Comience con la instalación recién cuando disponga de un juego completo.
La instalación eléctrica para el dispositivo de remolque sólo debe montarla personal cualificado. ¡En caso de montaje erróneo 
existe peligro de accidentes graves! 
Westfalia-Automotive no asume ninguna responsabilidad por daños personales o materiales, respectivamente pérdidas, que 
sean causados por la instalación o por un montaje o uso del producto deficientes.
Trabajo sobre las bolsas de aire sólo debe ser realizada por personal debidamente capacitado.
Atención – antes de iniciar la tarea, leer la memoria de fallos, si es necesario utilizar un dispositivo de mantenimiento de corriente 
de reposo, de lo contrario podría perder los datos memorizados electrónicamente. Desconecte la batería para evitar daños en la
instalación eléctrica del vehículo.
Nota importante: El módulo de remolque posee capacidad de diagnóstico. Si los procesos de diagnóstico del fabricante o 
mecanismos de prueba soportados por software generan informes de falla, que están relacionados directa o indirectamente con 
la operación del remolque, se debe desconectar el módulo de remolque de los cables que llevan al terminal de enchufe del 
remolque y se debe iniciar un nuevo proceso de diagnóstico.
No puede asumirse ninguna garantía por modificaciones técnicas o actualizaciones de software que hayan sido realizadas 
después de la primera puesta en servicio, p. ej. por el fabricante del vehículo, y que causen funcionamientos defectuosos en la 
operación del remolque.
Se debe evitar dañar o aprisionar los cables. Instalar correctamente todas las juntas.
Al circular con remolque se desconecta la luz antiniebla trasera del vehículo de tiro. 
Sólo se puede usar un adaptador de caja de enchufe cuando se circule con remolque.
- Si se funde alguno de los intermitentes del remolque, ello se indicará mediante Una señal acústica.

La comprobación de las funciones del remolque debe efectuarse con un remolque o bien con un equipo de comprobación con
resistores reguladores de carga.
¡Atención! Se debe asegurar que se ha cumplido con todos los requerimientos del fabricante del vehículo en lo que respecta a
modificaciones y reequipamiento en el vehículo y/o sistema de refrigeración para la operación con remolque.
Es vinculante el texto alemán de estas instrucciones. Nos reservamos el derecho a efectuar modificaciones.

F Les dispositions nationales concernant la réception à titre isolé doivent être respectées. 
Toute modification ou transformation de l'installation électrique est interdite. Elle entraînerait l'annulation de la réception. 
Lire impérativement la notice de montage  avant de commencer le travail. 
Important : Vérifier le contenu de l’ensemble avant de commencer l’installation et mentionner le cas échéant les anomalies. Ne
commencer l’installation que lorsque vous disposez d’un ensemble complet.
Seules des entreprises spécialisées sont autorisées à monter le faisceau électrique du dispositif d'attelage. Un montage incorrect 
représente un risque élevé d'accident !
Westfalia-Automotive n’est pas tenu responsable des dommages aux personnes ou matériels ou bien de pertes qui seraient 
causés par l’installation ou un montage défectueux ou une mauvaise utilisation du produit.
Travail sur les airbags ne doivent être effectuées que par du personnel formé.
Attention – Avant de commencer le travail,  éliminer l’ensemble des défauts présents dans la mémoire de l’ordinateur de bord ou 
utiliser un générateur de courrant de veille pour éviter que des données enregistrées sur support électroniques ne soient perdues. 
Débrancher la batterie afin d'éviter tout endommagement de l'installation électronique du véhicule.
Information importante : Le module de remorque peut faire l’objet d’un diagnostic.  Si les procédures de diagnostic du fabricant ou 
les mécanismes de contrôle informatisés produisent des rapports de défauts en rapport direct ou indirect avec l’utilisation de la 
remorque, le module de remorque doit être séparé des câbles allant à la prise de remorque et une nouvelle procédure de 
diagnostic doit être lancée.
Aucune garantie ne peut être prise en charge eu égard aux modifications  techniques, aux mises à jours de logiciel qui sont 
effectuées après la première mise en marche, par ex. : par le fabricant du véhicule et qui conduisent à des fonctionnements 
défectueux de la remorque.
Les fils électriques ne doivent être ni endommagés ni coincés. Mettre en place tous les éléments d'étanchéité conformément à la 
notice.
Lorsqu'une remorque/caravane est attelée, le fonctionnement du feu de brouillard arrière du véhicule tracteur est interrompu.
Un adaptateur pour prise de courant ne doit être utilisé que si une remorque/caravane est tractée.
- La défaillance des clignotants de la remorque est signalée par un signal acoustique.

Le contrôle des fonctions de l'attelage doit s'effectuer avec une remorque ou avec un appareil de contrôle muni d’ampoules
classiques.
Attention ! Il convient de s’assurer que toutes les consignes imposées du fabricant du véhicule ont été respectées concernant les
modifications et les équipements ultérieurs réalisés sur le véhicule et/ou le système de refroidissement pour l’utilisation avec la
remorque.
Le texte allemand de cette notice fait foi.                                                                                        Sous réserve de modifications

FIN Kansallisia suuntaviivoja, mitä tulee asennukseen, on noudatettava. 
Kaikki sähköjärjestelmään tehtävät muutokset tai jälkiasennukset ovat kiellettyjä. Nämä johtavat käyttöluvan raukeamiseen. 
Lue asennusohjeet ennen työskentelyn aloittamista. 
Tärkeää: Tarkasta sarjan sisältö, ennen kuin aloitat asennuksen ja ilmoita mahdollisista poikkeamista. Aloita asennus vasta, kun 
olet varma, että sarja on täydellinen.
Vetolaitteen sähköjärjestelmän saa asentaa vain alan erikoisliike. Virheellinen asennus voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden!
Westfalia-Automotive ei vastaa henkilö- tai esinevahingoista tai muistakaan vahingoista, jotka ovat seurausta tuotteen 
virheellisestä asennuksesta tai käytöstä.
Työ turvatyynyt saa suorittaa vain asianmukaisesti koulutettu henkilöstö.
Huomio: lue vikamuisti ennen työskentelyn aloittamista. Käytä tarvittaessa lepovirran säilymisen varmistavaa laitetta, jotta 
elektronisesti tallentuneet tiedot eivät katoa muistista. Irrota akun navat, jotta ajoneuvon elektroniikka ei vaurioidu.
Tärkeä ohje: Perävaunumoduuli on diagnoosikykyinen. Jos valmistajan diagnoosiprosessit tai ohjelmistotuetut testimekanismit 
antavat tulokseksi virheraportteja, jotka ovat suorassa tai epäsuorassa yhteydessä perävaunun käytön kanssa, on 
perävaunumoduuli erotettava perävaunuliitännän kaapeleista ja uusi diagnoosiprosessi käynnistettävä.
Valmistaja ei vastaa teknisistä muutoksista tai ohjelmistopäivityksistä, jotka toteutetaan ensimmäisen käyttöönoton jälkeen tai 
ajoneuvon valmistajan toimesta ja joista on seurauksena perävaunukäytön virhetoimintoja.
Johdot eivät saa jäädä puristuksiin eivätkä vaurioitua. Kiinnitä kaikki tiiviste-elementit asianmukaisesti.
Vetoajoneuvon takasumuvalot eivät toimi vetolaitteen käytön aikana. 
Pistorasia-adapteria saa käyttää ainoastaan perävaunun yhteydessä. 
- Perävaunun suuntavilkkujen vioittumisesta ilmoittaa äänimerkki.

Perävaunuun liittyvät toiminnot on testattava joko perävaunun kanssa tai kuormitusvastuksilla varustetulla testauslaitteella.
Huomio! On varmistettava, että kaikkia ajoneuvon valmistajan ajoneuvoon ja/tai jäähdytysjärjestelmään tehtäviin muutoksiin ja
jälkivarusteluihin, jotka koskevat perävaunukäyttöä, liittyviä vaatimuksia noudatetaan.
Tämän ohjeen saksankielinen teksti on sitova. Oikeudet muutoksiin pidätetään.
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GB Observe national guidelines on the approval of accessories. 
Any alteration or modification of the electrical system is prohibited and voids the operating licence. 
Read the installation manual before beginning to work. 
Important: Check contents of kit before commencing installation and report any discrepancies. Do not commence installation 
unless you have a complete kit.
Only qualified companies may install the electrical system for the trailer hitch. Improper assembly may result in a serious accident 
hazard! 
Westfalia-Automotive is not liable for personal injury, damage or loss caused by the installation or improper assembly or use of 
the product.
Work on airbags should only be performed by properly trained personnel.
Attention – before starting to work, read out the errors stored in the memory. If required, use a power supply to prevent 
electronically saved data from being erased. Disconnect the battery to prevent damage to the vehicle electronics.
Important: The trailer module is diagnostic capable. If the manufacturer`s diagnostic processes or software supported test 
mechanisms generate error reports directly or indirectly linked with the trailer operation, the trailer module must be disconnected 
from the leads to the trailer socket and a new diagnostic process initiated.
No guarantee can be given for the malfunctioning of the trailer operation caused by technical changes, software updates, carried 
out by the vehicle manufacturer, for example,  after the initial commissioning.
Verify that no cables are squeezed or damaged. Properly install all seals.
When towing a trailer, the rear fog light of the pulling vehicle is switched off. 
An electrical socket adapter may only be used when towing a trailer.
- A failure of the trailer turn signal lamps is indicated by an acoustic signal.

Check the trailer functions with a trailer or a testing instrument with load resistors.
Warning! It must be ensured that all the requirements of the vehicle manufacturer for changes to and retro-fitting on the vehicle
and / or cooling system for the operation with a trailer are carried out.
The German text of this instruction is binding. Subject to change.

GR Πρέπει να τηρούνται οι κρατικοί κανονισμοί σχετικά με τον έλεγχο προσθηκών στα αμαξώματα. 
Απαγορεύονται οι αλλαγές και οι μετατροπές στην ηλεκτρική εγκατάσταση. Συναπάγονται την ακύρωση της άδειας λειτουργίας. 
Πριν από την έναρξη των εργασιών μελετήστε τις οδηγίες τοποθέτησης. 
Σημαντικό: Ελέγξτε το περιεχόμενο του σετ προτού αρχίσετε τις εργασίες εγκατάστασης, και αναφέρετε τυχόν αποκλίσεις. Αρχίστε 
την εγκατάσταση μόνο εφόσον το σετ που διαθέτετε είναι πλήρες.
Το ηλεκτρικό σύστημα για διατάξεις ρυμούλκησης επιτρέπεται να τοποθετείται μόνο από ειδικά συνεργεία. Σε περίπτωση λάθους 
τοποθέτησης υπάρχει κίνδυνος σοβαρών ατυχημάτων! 
Η Westfalia-Automotive δεν φέρει ευθύνη για τραυματισμούς, ζημιές ή απώλειες που προκαλούνται από την εγκατάσταση ή από 
τυχόν εσφαλμένη τοποθέτηση ή χρήση του προϊόντος.
Οι εργασίες σχετικά με τους αερόσακους θα πρέπει να εκτελείται μόνο από κατάλληλα εκπαιδευμένο προσωπικό.
Προσοχή – Πριν από την έναρξη των εργασιών διαβάστε τη μνήμη σφαλμάτων ή αντίστοιχα χρησιμοποιήστε μία συσκευή 
διατήρησης ρεύματος. Διαφορετικά μπορεί να χαθούν τα ηλεκτρικά αποθηκευμένα δεδομένα. Αποσυνδέστε την μπαταρία ώστε να 
αποφευχθούν οι ζημιές στα ηλεκτρονικά του οχήματος.
Σημαντική υπόδειξη: Η μονάδα ρυμουλκουμένου διαθέτει δυνατότητες διάγνωσης. Όταν οι διαγνωστικές διαδικασίες του 
κατασκευαστή ή οι υποστηριζόμενοι από λογισμικό μηχανισμοί δοκιμής εμφανίζουν αναφορές σφάλματος που σχετίζονται άμεσα 
ή έμμεσα με τη λειτουργία του ρυμουλκουμένου, η μονάδα ρυμουλκουμένου πρέπει αποσυνδεθεί από τα καλώδια που τη 
συνδέουν με την υποδοχή σύνδεσης ρυμουλκουμένου και στη συνέχεια να ξεκινήσει μια νέα διαδικασία διάγνωσης.
Για τεχνικές αλλαγές και ενημερώσεις λογισμικού μετά την πρώτη θέση σε λειτουργία που εκτελούνται π.χ. από τον κατασκευαστή 
του οχήματος και οδηγούν σε σφάλματα λειτουργίας του συστήματος ρυμούλκησης, δεν αναλαμβάνεται ευθύνη.
Τα καλώδια δεν πρέπει ούτε να μαγκώνονται ούτε να είναι χαλασμένα. Τοποθετήστε σωστά όλα τα στοιχεία στεγανοποίησης.
Κατά την οδήγηση με τρέϊλερ το πίσω φανάρι ομίχλης του έλκοντος οχήματος απενεργοποιείται. 
Ένας προσαρμογέας πρίζας επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο κατά την οδήγηση με τρέϊλερ. 
- Σε περίπτωση βλάβης των φώτων φλας της ρυμούλκας εκπέμπεται ένα ακουστικό σήμα.

O έλεγχος των λειτουργιών της ρυμούλκας πρέπει να γίνεται ή με μία ρυμούλκα ή με μια συσκευή μετρήσεων με αντιστάσεις
καταπόνησης.
Προσοχή! Θα πρέπει να διασφαλιστεί ότι έχουν υλοποιηθεί όλες οι απαιτήσεις του κατασκευαστή του οχήματος για μετατροπές
και προσθήκες εξοπλισμού στο όχημα ή/και το σύστημα ψύξης, οι οποίες σχετίζονται με τη λειτουργία με ρυμουλκούμενο.
Το γερμανικό κείμενο αυτών των οδηγιών είναι δεσμευτικό. Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών.

H Figyelembe kell venni a műszaki átvételre vonatkozó nemzeti irányelveket.
Az elektromos felszerelésen tilos bármiféle átalakítást végezni. A szerkezet megváltoztatása vagy átalakítása a forgalmi engedély
megszűnését vonja maga után.
A munka megkezdése előtt olvassa el a szerelési útmutatót.
Fontos: A beépítés megkezdése előtt ellenőrizze a garnitúra tartalmát és adott esetben jelentse az eltéréseket. Csak akkor kezdje
meg a beépítést, ha teljes garnitúra rendelkezésére áll.
A vonószerkezet elektromos részét csak szaküzem szerelheti be. Helytelen szerelés súlyos balesethez vezethet!
A Westfalia-Automotive nem vállal felelősséget a beépítés vagy hibás szerelés vagy a termék használata által okozott személyi
sérülésekért vagy dologi károkért.
Végzett munka légzsákok csak akkor kell elvégezni a megfelelően képzett személyzet.
Figyelem– a munka megkezdése előtt olvassa ki a hibatárolót, adott esetben használjon nyugalmi áramot fenntartó készüléket,
máskülönben elveszhetnek az elektronikusan tárolt adatok. Kösse le az akkumulátort, hogy megelőzze a gépjármű 
elektronikájának megrongálódását.
Fontos tájékoztatás: Az utánfutó modul diagnózisképes. Ha a gyártó diagnózis folyamatai vagy szoftverrel támogatott
tesztmechanizmusok az utánfutó működésével közvetlenül vagy közvetve összefüggő hibajelentéseket generálnak, akkor az
utánfutó modult le kell választani az utánfutó dugaszhüvelyhez menő kábelekről és új diagnózis folyamatot kell indítani.
Az első üzembe helyezés után pl. a járműgyártó által elvégzett és az utánfutó hibás működéséhez vezető műszaki
változtatásokért, szoftverfrissítésekért jótállás nem vállalható.
A vezetékek nem lehetnek becsípődve vagy megrongálódva. Minden szigetelő elemet a rendeltetésének megfelelően szereljen.
Utánfutóüzemben ki lesz kapcsolva a vontatójármű hátsó ködlámpája.
Dugóaljzat adaptert csak vontatóüzemben szabad használni.
- Az utánfutó indexlámpáinak kiesését egy akusztikus hang jelzi.

Ellenőrizze az utánfutó funkciók működését egy utánfutóval vagy egy terhelő ellenállásokkal ellátott ellenőrzőkészülékkel.
Figyelem! Biztosítani kell, hogy a járműgyártónak az utánfutóval történő működtetés érdekében a járművön és/vagy a
hűtőrendszeren elvégzendő változtatásokra vonatkozó minden követelménye teljesüljön.
A német szerelési utasítás betartása kötelező. Változtatások jogát fenntartjuk

I Devono essere osservate le normative nazionali sui collaudi. 
È vietato modificare o montare diversamente l'impianto elettrico. Ciò comporta l'annullamento del permesso di circolazione. 
Prima di iniziare i lavori, leggere le istruzioni di montaggio. 
Importante: Controllare il contenuto del kit, prima di iniziare l’installazione e segnalare eventuali divergenze. Iniziare l’installazione 
soltanto quando il kit di cui si dispone è completo.
L'impianto elettrico per il gancio di traino deve essere montato solo da personale specializzato. In caso di montaggio errato
sussiste il pericolo di incidenti gravi! 
Westfalia-Automotive non è responsabile per danni a cose o persone o nello specifico di perdite verificatesi in seguito 
all’installazione, al montaggio o all’uso difettoso del prodotto.
Il lavoro sul airbag deve essere eseguita solo da personale addestrato.
Attenzione – prima di iniziare i lavori, leggere la memoria errori, se necessario utilizzare un dispositivo di mantenimento della 
corrente di riposo per non perdere i dati memorizzati. Scollegare la batteria al fine di evitare danni all'impianto elettronico del 
veicolo.
Informazione importante: Il modulo del rimorchio può essere sottoposto a diagnosi. Se i processi di diagnosi del costruttore o i 
meccanismi di test su base software evidenziano degli errori, che sono in rapporto diretto o indiretto con l’esercizio del rimorchio, 
il modulo del rimorchio deve essere scollegato dai cavi che conducono al connettore femmina per il rimorchio e si deve avviare un 
nuovo processo di diagnosi.
Non si assume responsabilità alcuna per modifiche tecniche e aggiornamenti software che vengono effettuati dopo la prima 
messa in funzione dal costruttore del veicolo e che possono provocare il funzionamento difettoso del rimorchio.
I cavi non devono essere schiacciati né danneggiati. Installare correttamente gli elementi di tenuta.
Durante il funzionamento con rimorchio la luce antinebbia posteriore della motrice viene spenta. 
Utilizzare un adattatore per prese esclusivamente per il funzionamento con rimorchio.
- Un eventuale guasto degli indicatori di direzione del rimorchio viene segnalato da: Un segnale acustico.

Il controllo delle funzioni del rimorchio deve essere eseguito con un rimorchio o con un apparecchio di controllo con resistenza di
carico.
Attenzione! Occorre controllare che vengano rispettati tutti i requisiti del costruttore del veicolo relativi alle modifiche e agli
accessori sul veicolo e/o sull’impianto del raffreddamento per l’esercizio del rimorchio.
È vincolante il testo tedesco di queste istruzioni. Con riserva di modifiche.
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GB Observe national guidelines on the approval of accessories. 
Any alteration or modification of the electrical system is prohibited and voids the operating licence. 
Read the installation manual before beginning to work. 
Important: Check contents of kit before commencing installation and report any discrepancies. Do not commence installation 
unless you have a complete kit.
Only qualified companies may install the electrical system for the trailer hitch. Improper assembly may result in a serious accident 
hazard! 
Westfalia-Automotive is not liable for personal injury, damage or loss caused by the installation or improper assembly or use of 
the product.
Work on airbags should only be performed by properly trained personnel.
Attention – before starting to work, read out the errors stored in the memory. If required, use a power supply to prevent 
electronically saved data from being erased. Disconnect the battery to prevent damage to the vehicle electronics.
Important: The trailer module is diagnostic capable. If the manufacturer`s diagnostic processes or software supported test 
mechanisms generate error reports directly or indirectly linked with the trailer operation, the trailer module must be disconnected 
from the leads to the trailer socket and a new diagnostic process initiated.
No guarantee can be given for the malfunctioning of the trailer operation caused by technical changes, software updates, carried 
out by the vehicle manufacturer, for example,  after the initial commissioning.
Verify that no cables are squeezed or damaged. Properly install all seals.
When towing a trailer, the rear fog light of the pulling vehicle is switched off. 
An electrical socket adapter may only be used when towing a trailer.
- A failure of the trailer turn signal lamps is indicated by an acoustic signal.

Check the trailer functions with a trailer or a testing instrument with load resistors.
Warning! It must be ensured that all the requirements of the vehicle manufacturer for changes to and retro-fitting on the vehicle
and / or cooling system for the operation with a trailer are carried out.
The German text of this instruction is binding. Subject to change.

GR Πρέπει να τηρούνται οι κρατικοί κανονισμοί σχετικά με τον έλεγχο προσθηκών στα αμαξώματα. 
Απαγορεύονται οι αλλαγές και οι μετατροπές στην ηλεκτρική εγκατάσταση. Συναπάγονται την ακύρωση της άδειας λειτουργίας. 
Πριν από την έναρξη των εργασιών μελετήστε τις οδηγίες τοποθέτησης. 
Σημαντικό: Ελέγξτε το περιεχόμενο του σετ προτού αρχίσετε τις εργασίες εγκατάστασης, και αναφέρετε τυχόν αποκλίσεις. Αρχίστε 
την εγκατάσταση μόνο εφόσον το σετ που διαθέτετε είναι πλήρες.
Το ηλεκτρικό σύστημα για διατάξεις ρυμούλκησης επιτρέπεται να τοποθετείται μόνο από ειδικά συνεργεία. Σε περίπτωση λάθους 
τοποθέτησης υπάρχει κίνδυνος σοβαρών ατυχημάτων! 
Η Westfalia-Automotive δεν φέρει ευθύνη για τραυματισμούς, ζημιές ή απώλειες που προκαλούνται από την εγκατάσταση ή από 
τυχόν εσφαλμένη τοποθέτηση ή χρήση του προϊόντος.
Οι εργασίες σχετικά με τους αερόσακους θα πρέπει να εκτελείται μόνο από κατάλληλα εκπαιδευμένο προσωπικό.
Προσοχή – Πριν από την έναρξη των εργασιών διαβάστε τη μνήμη σφαλμάτων ή αντίστοιχα χρησιμοποιήστε μία συσκευή 
διατήρησης ρεύματος. Διαφορετικά μπορεί να χαθούν τα ηλεκτρικά αποθηκευμένα δεδομένα. Αποσυνδέστε την μπαταρία ώστε να 
αποφευχθούν οι ζημιές στα ηλεκτρονικά του οχήματος.
Σημαντική υπόδειξη: Η μονάδα ρυμουλκουμένου διαθέτει δυνατότητες διάγνωσης. Όταν οι διαγνωστικές διαδικασίες του 
κατασκευαστή ή οι υποστηριζόμενοι από λογισμικό μηχανισμοί δοκιμής εμφανίζουν αναφορές σφάλματος που σχετίζονται άμεσα 
ή έμμεσα με τη λειτουργία του ρυμουλκουμένου, η μονάδα ρυμουλκουμένου πρέπει αποσυνδεθεί από τα καλώδια που τη 
συνδέουν με την υποδοχή σύνδεσης ρυμουλκουμένου και στη συνέχεια να ξεκινήσει μια νέα διαδικασία διάγνωσης.
Για τεχνικές αλλαγές και ενημερώσεις λογισμικού μετά την πρώτη θέση σε λειτουργία που εκτελούνται π.χ. από τον κατασκευαστή 
του οχήματος και οδηγούν σε σφάλματα λειτουργίας του συστήματος ρυμούλκησης, δεν αναλαμβάνεται ευθύνη.
Τα καλώδια δεν πρέπει ούτε να μαγκώνονται ούτε να είναι χαλασμένα. Τοποθετήστε σωστά όλα τα στοιχεία στεγανοποίησης.
Κατά την οδήγηση με τρέϊλερ το πίσω φανάρι ομίχλης του έλκοντος οχήματος απενεργοποιείται. 
Ένας προσαρμογέας πρίζας επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο κατά την οδήγηση με τρέϊλερ. 
- Σε περίπτωση βλάβης των φώτων φλας της ρυμούλκας εκπέμπεται ένα ακουστικό σήμα.

O έλεγχος των λειτουργιών της ρυμούλκας πρέπει να γίνεται ή με μία ρυμούλκα ή με μια συσκευή μετρήσεων με αντιστάσεις
καταπόνησης.
Προσοχή! Θα πρέπει να διασφαλιστεί ότι έχουν υλοποιηθεί όλες οι απαιτήσεις του κατασκευαστή του οχήματος για μετατροπές
και προσθήκες εξοπλισμού στο όχημα ή/και το σύστημα ψύξης, οι οποίες σχετίζονται με τη λειτουργία με ρυμουλκούμενο.
Το γερμανικό κείμενο αυτών των οδηγιών είναι δεσμευτικό. Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών.

H Figyelembe kell venni a műszaki átvételre vonatkozó nemzeti irányelveket.
Az elektromos felszerelésen tilos bármiféle átalakítást végezni. A szerkezet megváltoztatása vagy átalakítása a forgalmi engedély
megszűnését vonja maga után.
A munka megkezdése előtt olvassa el a szerelési útmutatót.
Fontos: A beépítés megkezdése előtt ellenőrizze a garnitúra tartalmát és adott esetben jelentse az eltéréseket. Csak akkor kezdje
meg a beépítést, ha teljes garnitúra rendelkezésére áll.
A vonószerkezet elektromos részét csak szaküzem szerelheti be. Helytelen szerelés súlyos balesethez vezethet!
A Westfalia-Automotive nem vállal felelősséget a beépítés vagy hibás szerelés vagy a termék használata által okozott személyi
sérülésekért vagy dologi károkért.
Végzett munka légzsákok csak akkor kell elvégezni a megfelelően képzett személyzet.
Figyelem– a munka megkezdése előtt olvassa ki a hibatárolót, adott esetben használjon nyugalmi áramot fenntartó készüléket,
máskülönben elveszhetnek az elektronikusan tárolt adatok. Kösse le az akkumulátort, hogy megelőzze a gépjármű 
elektronikájának megrongálódását.
Fontos tájékoztatás: Az utánfutó modul diagnózisképes. Ha a gyártó diagnózis folyamatai vagy szoftverrel támogatott
tesztmechanizmusok az utánfutó működésével közvetlenül vagy közvetve összefüggő hibajelentéseket generálnak, akkor az
utánfutó modult le kell választani az utánfutó dugaszhüvelyhez menő kábelekről és új diagnózis folyamatot kell indítani.
Az első üzembe helyezés után pl. a járműgyártó által elvégzett és az utánfutó hibás működéséhez vezető műszaki
változtatásokért, szoftverfrissítésekért jótállás nem vállalható.
A vezetékek nem lehetnek becsípődve vagy megrongálódva. Minden szigetelő elemet a rendeltetésének megfelelően szereljen.
Utánfutóüzemben ki lesz kapcsolva a vontatójármű hátsó ködlámpája.
Dugóaljzat adaptert csak vontatóüzemben szabad használni.
- Az utánfutó indexlámpáinak kiesését egy akusztikus hang jelzi.

Ellenőrizze az utánfutó funkciók működését egy utánfutóval vagy egy terhelő ellenállásokkal ellátott ellenőrzőkészülékkel.
Figyelem! Biztosítani kell, hogy a járműgyártónak az utánfutóval történő működtetés érdekében a járművön és/vagy a
hűtőrendszeren elvégzendő változtatásokra vonatkozó minden követelménye teljesüljön.
A német szerelési utasítás betartása kötelező. Változtatások jogát fenntartjuk

I Devono essere osservate le normative nazionali sui collaudi. 
È vietato modificare o montare diversamente l'impianto elettrico. Ciò comporta l'annullamento del permesso di circolazione. 
Prima di iniziare i lavori, leggere le istruzioni di montaggio. 
Importante: Controllare il contenuto del kit, prima di iniziare l’installazione e segnalare eventuali divergenze. Iniziare l’installazione 
soltanto quando il kit di cui si dispone è completo.
L'impianto elettrico per il gancio di traino deve essere montato solo da personale specializzato. In caso di montaggio errato
sussiste il pericolo di incidenti gravi! 
Westfalia-Automotive non è responsabile per danni a cose o persone o nello specifico di perdite verificatesi in seguito 
all’installazione, al montaggio o all’uso difettoso del prodotto.
Il lavoro sul airbag deve essere eseguita solo da personale addestrato.
Attenzione – prima di iniziare i lavori, leggere la memoria errori, se necessario utilizzare un dispositivo di mantenimento della 
corrente di riposo per non perdere i dati memorizzati. Scollegare la batteria al fine di evitare danni all'impianto elettronico del 
veicolo.
Informazione importante: Il modulo del rimorchio può essere sottoposto a diagnosi. Se i processi di diagnosi del costruttore o i 
meccanismi di test su base software evidenziano degli errori, che sono in rapporto diretto o indiretto con l’esercizio del rimorchio, 
il modulo del rimorchio deve essere scollegato dai cavi che conducono al connettore femmina per il rimorchio e si deve avviare un 
nuovo processo di diagnosi.
Non si assume responsabilità alcuna per modifiche tecniche e aggiornamenti software che vengono effettuati dopo la prima 
messa in funzione dal costruttore del veicolo e che possono provocare il funzionamento difettoso del rimorchio.
I cavi non devono essere schiacciati né danneggiati. Installare correttamente gli elementi di tenuta.
Durante il funzionamento con rimorchio la luce antinebbia posteriore della motrice viene spenta. 
Utilizzare un adattatore per prese esclusivamente per il funzionamento con rimorchio.
- Un eventuale guasto degli indicatori di direzione del rimorchio viene segnalato da: Un segnale acustico.

Il controllo delle funzioni del rimorchio deve essere eseguito con un rimorchio o con un apparecchio di controllo con resistenza di
carico.
Attenzione! Occorre controllare che vengano rispettati tutti i requisiti del costruttore del veicolo relativi alle modifiche e agli
accessori sul veicolo e/o sull’impianto del raffreddamento per l’esercizio del rimorchio.
È vincolante il testo tedesco di queste istruzioni. Con riserva di modifiche.
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N Nasjonale retningslinjer om godkjennelse av monteringer skal overholdes. 
Enhver endring hhv. ombygging av det elektriske anlegget er forbudt. Dette vil ødelegge brukeropplevelsen. 
Les montasjeveiledningen før man begynner arbeidet. 
Viktig: Kontroller innholdet i settet før du starter installasjonen og meld fra om eventuelle avvik. Start installasjonen først når du 
har et fullstendig sett.
Det elektriske anlegget til tilhengerfestet må kun monteres av fagbedrift. Det er stor fare for at det kan oppstå ulykker ved feil 
montering! 
Westfalia-Automotive er ikke ansvarlig for personskader eller materielle skader hhv. tap som skyldes installasjon eller feil 
montering eller bruk av produktet.
Arbeid på kollisjonsputer bør kun utføres av personell med tilstrekkelig opplæring.
OBS – før arbeidet starter må man lese av feilminnet hhv. benytte hvilestrøms-måleapparat for å unngå at elektronisk lagrede 
data går tapt. Koble fra batteriet for å unngå at kjøretøyelektronikken skades.
Viktig henvisning: Tilhengermodulen kan diagnostiseres. Hvis diagnoseprosessene til produsenten eller programvarestøttede 
testmekanismer genererer feilrapporter som er direkte eller indirekte knyttet til driften av tilhengeren, må tilhengermodulen kobles 
fra kablene til tilhengerkontakten og en ny diagnoseprosess på startes.
Det blir ikke gitt noen garanti for tekniske endringer, programvareoppdateringer som utføres etter første igangkjøring f.eks. av 
kjøretøyprodusenten, og som fører til funksjonsfeil ved bruk av tilhengeren. 
Ledninger må verken klemmes fast eller skades. Alle tettningselementer må monteres på plass i riktig posisjon.
Ved bruk av tilhenger blir baklysene til trekkvognen koblet ut. 
Stikkontaktadapteret må kun brukes i kombinasjon med tilhenger. 
- Ved svikt i tilhengerblinklys: meldes det fra med et akustisk signal.

Kontrollen av tilhengerfunksjonen foretas med en tilhenger eller et kontrollinstrument med belastningsmotstander.
Obs! Man må forsikre seg om at alle kravene til kjøretøyprodusenten vedrørende endringer og etterutrustninger på kjøretøyet
og/eller kjølesystemet ble gjennomført for drift med tilhenger.
Den tyske teksten i denne veiledningen er bindende. Med forbehold om endringer.

NL Nationale richtlijnen betreffende de montagegoedkeuring moeten in acht worden genomen. 
Elke wijziging van de elektrische installatie is verboden. Wijziging leidt tot verval van de gebruikstoestemming. 
Voor montage eerst de inbouwhandleiding lezen. 
Belangrijk: controleer de inhoud van de set voor u met de installatie begint en meld eventuele afwijkingen. Begin pas met de 
installatie wanneer u over een volledige set beschikt.
De elektrische installatie voor aanhanger mag alleen door vakkundig personeel worden gemonteerd. Bij verkeerde montage 
bestaat ernstig gevaar voor ongevallen! 
Westfalia-Automotive kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor materiële schade, lichamelijke letsels of voor mogelijk verlies 
dat door de installatie, foutieve montage of verkeerd gebruik van het product werd veroorzaakt.
Werkzaamheden aan airbags mag alleen worden uitgevoerd door goed opgeleid personeel.
Attentie – voor montage het foutgeheugen aflezen, eventueel ruststroomapparaat gebruiken, anders kunnen elektrisch 
opgeslagen gegevens verloren gaan. Los de accu klemmen om beschadiging van de voertuigelektroniek te vermijden.
Belangrijk: de aanhangwagenmodule kan worden gediagnosticeerd. Als de diagnoseprocessen van de fabrikant of software-
ondersteunde testmechanismen foutmeldingen genereren die rechtstreeks of onrechtstreeks in verband staan met de werking 
van de aanhangwagen, moet de aanhangwagenmodule van de kabels tot de aanhangwagenbus losgemaakt worden en een 
nieuw diagnoseproces worden gestart.
Voor technische wijzigingen, software-updates die na de eerste ingebruikneming (bijv. door de fabrikant van het voertuig) worden 
uitgevoerd en bij het gebruik van de aanhangwagen tot storingen leiden, kan Westfalia niet verantwoordelijk worden gesteld. 
Leidingen mogen niet klemmen of beschadigd zijn. Alle afdichtelementen volgens voorschrift aanbrengen.
Bij gebruik van de aanhanger wordt het mistachterlicht van het voertuig uitgeschakeld. 
Een contactdoosadapter mag uitsluitend bij het rijden met aanhangwagen worden gebruikt. 
- De uitval van de aanhangerknipperlichten wordt door een akoestisch signaal gemeld.

De controle van de aanhangerfuncties met een aanhanger of een testapparaat met belastingsweerstanden uitvoeren.
Opgelet! Zorg ervoor dat voor de werking met aanhangwagen aan alle eisen van de voertuigfrabrikant i.v.m. veranderingen en
wijzigingen aan het voertuig en/of koelsysteem werd voldaan.
De Duitse tekst van deze handleiding is bindend. Wijzigingen voorbehouden.

PL Proszę przestrzegać krajowych wytycznych dotyczących odbioru technicznego. 
Wszelkie zmiany lub przebudowy instalacji elektrycznej są zabronione. Spowodują one utratę ważności świadectwa homologacji. 
Przed rozpoczęciem pracy należy przeczytać instrukcję montażu. 
Ważne: Sprawdzić zawartość zestawu przed rozpoczęciem instalacji i zgłosić ewentualne odchylenia. Rozpocząć instalację jeżeli 
zestaw jest kompletny.
Instalacja elektryczna do haka holowniczego może zostać zamontowana wyłącznie przez firmę specjalistyczną. W przypadku 
nieprawidłowego montażu istnieje poważne ryzyko wypadku! 
Firma Westfalia-Automotive nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia oraz szkody materialne, wzgl. straty spowodowane 
instalacją lub nieprawidłowym montażem bądź użytkowaniem produktu.
Prace na poduszki powietrzne powinny być wykonywane wyłącznie przez odpowiednio przeszkolony personel.
Uwaga! Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić pamięć błędów i w razie potrzeby zastosować urządzenie utrzymujące prąd 
ciągły. W przeciwnym razie może dojść do utraty danych elektronicznych. Odłączyć akumulator w celu uniknięcia uszkodzeń w 
instalacji elektrycznej pojazdu.
Ważna wskazówka: Moduł przyczepy jest przystosowany do przeprowadzania diagnozy. W przypadku gdy procesy 
diagnostyczne przeprowadzane przez producenta lub mechanizmy kontrolne wspomagane przez oprogramowanie doprowadzają 
do generowania protokołów błędów mających związek pośredni lub bezpośredni z trybem przyczepy, z kompletu przewodów 
gniazda przyczepy odłączyć należy moduł przyczepy, a następnie powtórnie przeprowadzić procedurę diagnostyczną.
Nie przejmuje się żadnej odpowiedzialności z tytułu wprowadzania technicznych zmian i aktualizacji oprogramowania, które 
zostały dokonane np. przez producenta pojazdu od chwili pierwszego uruchomienia i które generują błędy podczas eksploatacji 
przyczepy. 
Przewody nie mogą być zaciśnięte ani uszkodzone. Prawidłowo zamontować wszystkie elementy uszczelniające.
Podczas holowania przyczepy odłączone jest tylne światło przeciwmgielne. 
Adapter gniazda może być używany tylko podczas holowania przyczepy. 
- Awarię kierunkowskazów przyczepy sygnalizuje: sygnał akustyczny.

Funkcje przyczepy należy sprawdzić z podłączoną przyczepą lub za pomocą przyrządu kontrolnego z opornością obciążenia.
Uwaga! Należy się upewnić, że zostały spełnione wszystkie wymagania producenta pojazdu dotyczące zmian i doposażania
pojazdu i/lub systemu chłodzenia w celu eksploatacji z przyczepą.
Tekst niniejszej instrukcji w języku niemieckim jest wiążący. Zmiany zastrzeżone.

RUS Подлежат соблюдение национальные директивы о порядке приемки навесного/встраиваемого оборудования.
Какие-либо изменения и переделки на электрооборудовании недопустимы. Они делают недействительным разрешение
на эксплуатацию.
Перед началом работы прочесть инструкцию по монтажу.
Важно: Проверить содержимое набора перед началом установки и сообщить в случае отклонений. Начинать установку 
только при наличии полного набора.
К монтажу электрооборудованию сцепного устройства допускаются только специализированные фирмы. При
неправильном монтаже грозит опасность тяжелых травм!
Westfalia-Automotive не несёт ответственности за ущерб, причинённый людям или имуществу, и соотв. за убытки, 
причиной которых стали ошибки при установке, монтаже или использовании продукта.
Работа над подушками безопасности должны выполняться только надлежащим образом обученным персоналом.
Внимание – перед началом работы прочесть содержимое накопителя сбоев, при необходимости воспользоваться
источником бесперебойного питания во избежание потери сохраненных данных в электронных устройствах. Отсоединить
батарею, чтобы предотвратить повреждение электроники автомобиля.
Важное указание: Модуль прицепа имеет функцию диагностики. Если в ходе процессов диагностики производителя или 
при использовании программных тестовых механизмов составляются протоколы ошибок, которые прямо или косвенно 
связаны с эксплуатацией прицепа, модуль прицепа необходимо отсоединить от кабелей блока прицепа и запустить 
новый процесс диагностики.
Гарантийные претензии не принимаются в случае технических изменений, обновлений ПО, которые были произведены 
после первичной приёмки в эксплуатацию, например, производителем автомобиля и привели к неправильной работе 
прицепа. 
Не допускать защемления и повреждения электропроводки. Все уплотнения устанавливать как положено.
При пользовании прицепом отключать на тягаче заднюю противотуманную фару.
Пользоваться розеточным переходником только при работе с прицепом.
- Выход из строя фонарей указателей поворота для прицепа сопровождается звуковым сигналом.
Проверку работы прицепа вести с самим прицепом или пробником с нагрузочными сопротивлениями.
Внимание! Необходимо удостовериться, что выполнены все требования производителя автомобиля по изменениям и
дополнительному оснащению автомобиля и/или системы охлаждения для эксплуатации с прицепом.
Обязательным является немецкий текст данной инструкции. Право на внесение изменений сохраняется.
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Arbeid på kollisjonsputer bør kun utføres av personell med tilstrekkelig opplæring.
OBS – før arbeidet starter må man lese av feilminnet hhv. benytte hvilestrøms-måleapparat for å unngå at elektronisk lagrede 
data går tapt. Koble fra batteriet for å unngå at kjøretøyelektronikken skades.
Viktig henvisning: Tilhengermodulen kan diagnostiseres. Hvis diagnoseprosessene til produsenten eller programvarestøttede 
testmekanismer genererer feilrapporter som er direkte eller indirekte knyttet til driften av tilhengeren, må tilhengermodulen kobles 
fra kablene til tilhengerkontakten og en ny diagnoseprosess på startes.
Det blir ikke gitt noen garanti for tekniske endringer, programvareoppdateringer som utføres etter første igangkjøring f.eks. av 
kjøretøyprodusenten, og som fører til funksjonsfeil ved bruk av tilhengeren. 
Ledninger må verken klemmes fast eller skades. Alle tettningselementer må monteres på plass i riktig posisjon.
Ved bruk av tilhenger blir baklysene til trekkvognen koblet ut. 
Stikkontaktadapteret må kun brukes i kombinasjon med tilhenger. 
- Ved svikt i tilhengerblinklys: meldes det fra med et akustisk signal.

Kontrollen av tilhengerfunksjonen foretas med en tilhenger eller et kontrollinstrument med belastningsmotstander.
Obs! Man må forsikre seg om at alle kravene til kjøretøyprodusenten vedrørende endringer og etterutrustninger på kjøretøyet
og/eller kjølesystemet ble gjennomført for drift med tilhenger.
Den tyske teksten i denne veiledningen er bindende. Med forbehold om endringer.

NL Nationale richtlijnen betreffende de montagegoedkeuring moeten in acht worden genomen. 
Elke wijziging van de elektrische installatie is verboden. Wijziging leidt tot verval van de gebruikstoestemming. 
Voor montage eerst de inbouwhandleiding lezen. 
Belangrijk: controleer de inhoud van de set voor u met de installatie begint en meld eventuele afwijkingen. Begin pas met de 
installatie wanneer u over een volledige set beschikt.
De elektrische installatie voor aanhanger mag alleen door vakkundig personeel worden gemonteerd. Bij verkeerde montage 
bestaat ernstig gevaar voor ongevallen! 
Westfalia-Automotive kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor materiële schade, lichamelijke letsels of voor mogelijk verlies 
dat door de installatie, foutieve montage of verkeerd gebruik van het product werd veroorzaakt.
Werkzaamheden aan airbags mag alleen worden uitgevoerd door goed opgeleid personeel.
Attentie – voor montage het foutgeheugen aflezen, eventueel ruststroomapparaat gebruiken, anders kunnen elektrisch 
opgeslagen gegevens verloren gaan. Los de accu klemmen om beschadiging van de voertuigelektroniek te vermijden.
Belangrijk: de aanhangwagenmodule kan worden gediagnosticeerd. Als de diagnoseprocessen van de fabrikant of software-
ondersteunde testmechanismen foutmeldingen genereren die rechtstreeks of onrechtstreeks in verband staan met de werking 
van de aanhangwagen, moet de aanhangwagenmodule van de kabels tot de aanhangwagenbus losgemaakt worden en een 
nieuw diagnoseproces worden gestart.
Voor technische wijzigingen, software-updates die na de eerste ingebruikneming (bijv. door de fabrikant van het voertuig) worden 
uitgevoerd en bij het gebruik van de aanhangwagen tot storingen leiden, kan Westfalia niet verantwoordelijk worden gesteld. 
Leidingen mogen niet klemmen of beschadigd zijn. Alle afdichtelementen volgens voorschrift aanbrengen.
Bij gebruik van de aanhanger wordt het mistachterlicht van het voertuig uitgeschakeld. 
Een contactdoosadapter mag uitsluitend bij het rijden met aanhangwagen worden gebruikt. 
- De uitval van de aanhangerknipperlichten wordt door een akoestisch signaal gemeld.

De controle van de aanhangerfuncties met een aanhanger of een testapparaat met belastingsweerstanden uitvoeren.
Opgelet! Zorg ervoor dat voor de werking met aanhangwagen aan alle eisen van de voertuigfrabrikant i.v.m. veranderingen en
wijzigingen aan het voertuig en/of koelsysteem werd voldaan.
De Duitse tekst van deze handleiding is bindend. Wijzigingen voorbehouden.

PL Proszę przestrzegać krajowych wytycznych dotyczących odbioru technicznego. 
Wszelkie zmiany lub przebudowy instalacji elektrycznej są zabronione. Spowodują one utratę ważności świadectwa homologacji. 
Przed rozpoczęciem pracy należy przeczytać instrukcję montażu. 
Ważne: Sprawdzić zawartość zestawu przed rozpoczęciem instalacji i zgłosić ewentualne odchylenia. Rozpocząć instalację jeżeli 
zestaw jest kompletny.
Instalacja elektryczna do haka holowniczego może zostać zamontowana wyłącznie przez firmę specjalistyczną. W przypadku 
nieprawidłowego montażu istnieje poważne ryzyko wypadku! 
Firma Westfalia-Automotive nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia oraz szkody materialne, wzgl. straty spowodowane 
instalacją lub nieprawidłowym montażem bądź użytkowaniem produktu.
Prace na poduszki powietrzne powinny być wykonywane wyłącznie przez odpowiednio przeszkolony personel.
Uwaga! Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić pamięć błędów i w razie potrzeby zastosować urządzenie utrzymujące prąd 
ciągły. W przeciwnym razie może dojść do utraty danych elektronicznych. Odłączyć akumulator w celu uniknięcia uszkodzeń w 
instalacji elektrycznej pojazdu.
Ważna wskazówka: Moduł przyczepy jest przystosowany do przeprowadzania diagnozy. W przypadku gdy procesy 
diagnostyczne przeprowadzane przez producenta lub mechanizmy kontrolne wspomagane przez oprogramowanie doprowadzają 
do generowania protokołów błędów mających związek pośredni lub bezpośredni z trybem przyczepy, z kompletu przewodów 
gniazda przyczepy odłączyć należy moduł przyczepy, a następnie powtórnie przeprowadzić procedurę diagnostyczną.
Nie przejmuje się żadnej odpowiedzialności z tytułu wprowadzania technicznych zmian i aktualizacji oprogramowania, które 
zostały dokonane np. przez producenta pojazdu od chwili pierwszego uruchomienia i które generują błędy podczas eksploatacji 
przyczepy. 
Przewody nie mogą być zaciśnięte ani uszkodzone. Prawidłowo zamontować wszystkie elementy uszczelniające.
Podczas holowania przyczepy odłączone jest tylne światło przeciwmgielne. 
Adapter gniazda może być używany tylko podczas holowania przyczepy. 
- Awarię kierunkowskazów przyczepy sygnalizuje: sygnał akustyczny.

Funkcje przyczepy należy sprawdzić z podłączoną przyczepą lub za pomocą przyrządu kontrolnego z opornością obciążenia.
Uwaga! Należy się upewnić, że zostały spełnione wszystkie wymagania producenta pojazdu dotyczące zmian i doposażania
pojazdu i/lub systemu chłodzenia w celu eksploatacji z przyczepą.
Tekst niniejszej instrukcji w języku niemieckim jest wiążący. Zmiany zastrzeżone.

RUS Подлежат соблюдение национальные директивы о порядке приемки навесного/встраиваемого оборудования.
Какие-либо изменения и переделки на электрооборудовании недопустимы. Они делают недействительным разрешение
на эксплуатацию.
Перед началом работы прочесть инструкцию по монтажу.
Важно: Проверить содержимое набора перед началом установки и сообщить в случае отклонений. Начинать установку 
только при наличии полного набора.
К монтажу электрооборудованию сцепного устройства допускаются только специализированные фирмы. При
неправильном монтаже грозит опасность тяжелых травм!
Westfalia-Automotive не несёт ответственности за ущерб, причинённый людям или имуществу, и соотв. за убытки, 
причиной которых стали ошибки при установке, монтаже или использовании продукта.
Работа над подушками безопасности должны выполняться только надлежащим образом обученным персоналом.
Внимание – перед началом работы прочесть содержимое накопителя сбоев, при необходимости воспользоваться
источником бесперебойного питания во избежание потери сохраненных данных в электронных устройствах. Отсоединить
батарею, чтобы предотвратить повреждение электроники автомобиля.
Важное указание: Модуль прицепа имеет функцию диагностики. Если в ходе процессов диагностики производителя или 
при использовании программных тестовых механизмов составляются протоколы ошибок, которые прямо или косвенно 
связаны с эксплуатацией прицепа, модуль прицепа необходимо отсоединить от кабелей блока прицепа и запустить 
новый процесс диагностики.
Гарантийные претензии не принимаются в случае технических изменений, обновлений ПО, которые были произведены 
после первичной приёмки в эксплуатацию, например, производителем автомобиля и привели к неправильной работе 
прицепа. 
Не допускать защемления и повреждения электропроводки. Все уплотнения устанавливать как положено.
При пользовании прицепом отключать на тягаче заднюю противотуманную фару.
Пользоваться розеточным переходником только при работе с прицепом.
- Выход из строя фонарей указателей поворота для прицепа сопровождается звуковым сигналом.
Проверку работы прицепа вести с самим прицепом или пробником с нагрузочными сопротивлениями.
Внимание! Необходимо удостовериться, что выполнены все требования производителя автомобиля по изменениям и
дополнительному оснащению автомобиля и/или системы охлаждения для эксплуатации с прицепом.
Обязательным является немецкий текст данной инструкции. Право на внесение изменений сохраняется.
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S Nationella riktlinjer beträffande monteringen skall beaktas. 
All form av ändring respektive ombyggnad på elsystemet är förbjuden. Förändringar resulterar i att körtillståndet upphör att gälla. 
Läs igenom monteringsanvisningarna innan arbetet påbörjas. 
Viktigt: Kontrollera setets innehåll innan du börjar med installationen och rapportera i förekommande fall avvikelser. Börja med
installationen först när du har ett komplett set.
Elsystemet för dragkroken får endast monteras av kvalificerade tekniker. Vid felaktig montering föreligger risk för allvarliga 
olyckor! 
Westfalia-Automotive tar inte ansvar för personskador eller materiella skador resp. förluster, som förorsakats av installationen 
eller en felaktig montering eller användning av produkten.
Arbete på krockkuddar bör endast utföras av utbildad personal.
Obs – innan arbetet påbörjas, läs av felminnet och använd vid behov enheten för bibehållning av viloström, annars kan 
elektroniskt sparade data gå förlorade. Frånkoppla batteriet för att undvika skador på fordonselektroniken.
Viktigt anvisning: Släpvagnsmodulen kan diagnosticeras. Om tillverkarens diagnosprocesser eller programstödda testmekanismer 
genererar felrapporter, som direkt eller indirekt står i samband med driften av släpet skall släpvagnsmodulen skiljas från kablarna 
till släpvagnsdosan och en ny diagnosprocess skall startas.
Ingen garanti ges för tekniska ändringar, programuppdateringar, som genomförs efter idrifttagningen för första gången, t.ex. av 
fordonstillverkaren och som leder till felfunktioner vid användningen av släpet. 
Ledningarna får inte vara klämda eller skadade. Montera alla tätningselement korrekt.
När släpvagnen är påhängd släcks dragfordonets dimbakljus. 
Stickdosadaptern får bara användas i kombination med släpvagn.
- Om blinkersljusen på släpvagnen slutar att fungerar indikeras detta med en akustisk larmsignal.

Släpvagnsfunktionerna ska kontrolleras med hjälp av en påhängd släpvagn eller en provningsutrustning med
belastningsmotstånd.
Observera! Det skall säkerställas att samtliga krav från fordonstillverkaren gällande ändringar på och kompletteringsutrustning av
fordonet och/eller kylsystemet för användning med släp har genomförts.
Den tyska texten i denna anvisning är bindande. Ändringar förbehålls.
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S Nationella riktlinjer beträffande monteringen skall beaktas. 
All form av ändring respektive ombyggnad på elsystemet är förbjuden. Förändringar resulterar i att körtillståndet upphör att gälla. 
Läs igenom monteringsanvisningarna innan arbetet påbörjas. 
Viktigt: Kontrollera setets innehåll innan du börjar med installationen och rapportera i förekommande fall avvikelser. Börja med
installationen först när du har ett komplett set.
Elsystemet för dragkroken får endast monteras av kvalificerade tekniker. Vid felaktig montering föreligger risk för allvarliga 
olyckor! 
Westfalia-Automotive tar inte ansvar för personskador eller materiella skador resp. förluster, som förorsakats av installationen 
eller en felaktig montering eller användning av produkten.
Arbete på krockkuddar bör endast utföras av utbildad personal.
Obs – innan arbetet påbörjas, läs av felminnet och använd vid behov enheten för bibehållning av viloström, annars kan 
elektroniskt sparade data gå förlorade. Frånkoppla batteriet för att undvika skador på fordonselektroniken.
Viktigt anvisning: Släpvagnsmodulen kan diagnosticeras. Om tillverkarens diagnosprocesser eller programstödda testmekanismer 
genererar felrapporter, som direkt eller indirekt står i samband med driften av släpet skall släpvagnsmodulen skiljas från kablarna 
till släpvagnsdosan och en ny diagnosprocess skall startas.
Ingen garanti ges för tekniska ändringar, programuppdateringar, som genomförs efter idrifttagningen för första gången, t.ex. av 
fordonstillverkaren och som leder till felfunktioner vid användningen av släpet. 
Ledningarna får inte vara klämda eller skadade. Montera alla tätningselement korrekt.
När släpvagnen är påhängd släcks dragfordonets dimbakljus. 
Stickdosadaptern får bara användas i kombination med släpvagn.
- Om blinkersljusen på släpvagnen slutar att fungerar indikeras detta med en akustisk larmsignal.

Släpvagnsfunktionerna ska kontrolleras med hjälp av en påhängd släpvagn eller en provningsutrustning med
belastningsmotstånd.
Observera! Det skall säkerställas att samtliga krav från fordonstillverkaren gällande ändringar på och kompletteringsutrustning av
fordonet och/eller kylsystemet för användning med släp har genomförts.
Den tyska texten i denna anvisning är bindande. Ändringar förbehålls.
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vehicle without trailer prep. / Fahrzeuge ohne Vorrüstung
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vehicle without trailer prep. / Fahrzeuge ohne Vorrüstung
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vehicle without trailer prep. / Fahrzeuge ohne Vorrüstung
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vehicle without trailer prep. / Fahrzeuge ohne Vorrüstung
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Neck 
GuideNote: may vary

Remarque: peut varier
Hinweis: kann variieren
Nota : puede variar
Nota : può variare

Ford

Neck 
Guide
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vehicle with trailer prep. / Fahrzeuge mit Vorrüstung

8

Beschränken Sie bei Funktionsproblemen die Fehlersuche auf ca. 30 
Minuten und kontaktieren Sie dann den Kundendienst.

In case of functional problems, limit troubleshooting to about 30 minutes and 
then contact customer service.

Beschränken Sie bei Funktionsproblemen die Fehlersuche auf ca. 30 
Minuten und kontaktieren Sie dann den Kundendienst.

In case of functional problems, limit troubleshooting to about 30 minutes 
and then contact customer service.
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vehicle with trailer prep. / Fahrzeuge mit Vorrüstung

8

Beschränken Sie bei Funktionsproblemen die Fehlersuche auf ca. 30 
Minuten und kontaktieren Sie dann den Kundendienst.

In case of functional problems, limit troubleshooting to about 30 minutes and 
then contact customer service.

Beschränken Sie bei Funktionsproblemen die Fehlersuche auf ca. 30 
Minuten und kontaktieren Sie dann den Kundendienst.

In case of functional problems, limit troubleshooting to about 30 minutes 
and then contact customer service.
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WA no. 
900 001 508 185

WA no. 
900 001 508 105

15 16

Westfalia Cycle Carrier
WA no.: 350 050 600 001

WA no. 
907 490 321 001
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WA no. 
900 001 508 185

WA no. 
900 001 508 105

15 16

Westfalia Cycle Carrier
WA no.: 350 050 600 001

WA no. 
907 490 321 001
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Der Freiraum nach Anhang 7, Abbildung 25a und 25b der 
Richtlinie ECE-R 55 ist zu gewährleisten. 
Volný prostor ve smyslu Přílohy 7, obr. 25a a 25b směrnice  
ECE-R 55 musí být zaručen. 
Det skal sikres, at der er spillerum i overensstemmelse med bilag 
7,  25a og 25b i henhold til direktiv ECE-R 55. 
Hay que garantizar el espacio libre conforme al anexo 7, . 25a 
y 25b de la directiva ECE-R 55. 
La zone de dégagement, selon l'annexe 7, re 25a et 25b de la 
directive ECE-R 55, doit être assurée. 
Välyksen tulee täyttää ohjeen ECE-R 55 liitteen 7 kuvissa 25a ja 
25b ilmoitetut vaatimukset. 
Make sure to provide clearance according to appendix 7, gures 
25a and 25b of the ECE-R 55 regulations. 
Πρέπει  να εξασφαλίζεται  ο ελεύθερος  χώρος  σύμφωνα  με το 
παράρτημα  7, σχήμα  25a και 25b της κοινοτικής οδηγίας   
ECE-R 55. 
Biztosítani kell az ECE-R 55 irányelv szerinti, 7. számú függelék, 
25a. és 25b ábrákban jelölt szabad teret. 
Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato 7,  
25a e 25b della normativa europea ECE-R 55. 
Det må sørges for fritt rom i samsvar med tillegg 7, gur 25a og 
25b i direktiv ECE-R 55. 
De vrije ruimte volgens supplement 7, afbeelding 25a en 25b van 
richtlijn ECE-R 55 moet gewaarborgd zijn. 
Należy zapewnić  wolną przestrzeń zgodnie z załącznikiem 7, rys. 
25a i 25b, dyrektywy ECE-R 55. 
Оставлять  свободное  пространство  согласно  Приложению  7, 
рис. 25a и 25b Директивы  ECE-R 55. 
Spelrummet enligt bilaga 7, bild 25a och 25b i riktlinje ECE-R 55, 
måste garanteras. 

  

  

  

* bei zulässigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges 

* při celkové přípustné hmotnosti vozidla 

* ved tilladt totalvægt for køretøjet 

* con peso total autorizado del vehículo 

* pour poids total en charge autorisé du véhicule 

* Ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainolla 

* at gross vehicle weight rating 

* για το επιτρεπτό  μικτό βάρος  του οχήματος  

* A jármű megengedett összsúlya esetén 

* per il peso complessivo ammesso del veicolo 

* ved kjøretøyets tillatte totalvekt 

* bij toegestaan totaal gewicht van het voertuig 

* przy dopuszczalnym cięzarze całkowitym pojazdu 

* при допустимом  общем  весе  автомобиля  

* vid fordonets tillåtna totalvikt 
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